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331    Yuhannaônēn 3. Mektubu (Konukseverlik)   Diotrefisôin aksine, Gayus ve Dimitrios  M¿jdeôyi 

yayanlara konukseverlik gösterirler. 

 
¸ŜƘƻǾŀ όw!.ύΣ ¢ŀƴǊƤΩƴƤƴ mȊŜƭ TǎƳƛŘƛǊ  

http://www.newadvent.org/cathen/08329a.htm
  

IƤǊƛǎǘƛȅŀƴ TƴŀƴŎƤƴŘŀ ±ŀŦǘƛȊ  
όмΦtŜǘǊǳǎ оΤ aŀǘǘŀ нуΤ 9ƭœƛƭŜǊƛƴ TǒƭŜǊƛ мсύ 
YƛǒƛƴƛƴΣ Tǎŀ aŜǎƛƘϥƛƴ ŘƛǊƛƭƛǒƛȅƭŜ ǎŀƐƭŀƴŀƴ ǘŜƳƛȊ 
ǾƛŎŘŀƴƭŀ ƪŜƴŘƛƴƛ ¢ŀƴǊƤΩȅŀ ǎǳƴƳŀǎƤŘƤǊΦ 

Tƴǎŀƴ mƳǊǸƴǸƴ {ǸǊŜǎƛ  ό¸ŀǊŀǘƤƭƤǒ оΣ рΤ aŜȊƳǳǊ флύ  
bǳƘ tŜȅƎŀƳōŜǊΩŜ ŘŜƪ ƛƴǎŀƴ ǀƳǊǸ мллл ȅƤƭŘƤΦ 
aǳǎŀΩƴƤƴ ŘǀƴŜƳƛƴŜ ŘŜƪ ŀǒŀƳŀƭƤ ƻƭŀǊŀƪ млл ȅƤƭŀ 

ƪŀŘŀǊ ŘǸǒǘǸ. 

ÖZELLIKLER (a) 
 

+ Peygamberlik Sözleri (Kalēn Kērmēzē Ķtalik Harflerle) 

+ Gerekleĸen Peygamberlik Sºzleri (Normal Kērmēzē Ķtalik Harflerle) 
 

+ Mesihôe Ķliĸkin Peygamberlik Sºzleri (Altē ¢izili) 

+ Mesihôe Ķliĸkin Gerekleĸen Peygamberlik Sºzleri 
 

+ Antlaĸmalar (Mor Ķtalik Altē ¢izili Harflerle) 
 

+ ¥nemli Konular (Kalēn Mor Harflerle) 
 

+ Ķsaônēn ¢armēha Geriliĸi ve Eli Pavlusôun Yolculuklarē (Mavi Harflerle) 
 

+ Kuzeydeki Ķsrail Krallēĵē (Yeĸil Harflerle) 
 

+ Kutsal Kitapôēn Bºl¿mleri:  

 
 

 

 

+ Internet Linkleri: 
 

 

+  Kutsal Kitap Gerçekleri: 
 
 

 

 

+  Kutsal Kitap Gerçekleri: 
 

 

 

http://www.newadvent.org/cathen/08329a.htm
http://www.newadvent.org/cathen/08329a.htm
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ÖNSÖZ 
 

 

Ķstanbul baskēsē 
 

   Tanrēônēn Kutsal Kitapôtaki mutlak vaatlerinin tamamē inanēlmaz ĸekilde T¿rkiye topraklarēnda baĸlar ve biter. 

Tanrē Ķbrahimôe d¿nyadaki t¿m halklarē kutsamak iin onun soyundan gelenlerle b¿y¿k bir ulus yaratacaĵēnē ilk 

defa eski bir T¿rk ĸehri olan Harranôda sºyledi (Yar.12). Bu vaat Yeni Antlaĸmaônēn Galatyalēlar bºl¿m¿nde 

M¿jde olarak adlandērēlēr. Ayrēca, ilk defa T¿rkiyeônin g¿neyinde Suriye yakēnēndaki Antakya ĸehrinde Ķsaônēn 

ºĵrencilerinden Hēristiyanlar olarak bahsedilir (El.11). Eli Pavlusôun Tiranusôun dershanesinde 2 yēl boyunca 

verdiĵi eĵitim sonucu ĸu anda T¿rkiye olarak anēlan bºlgenin t¿m batēsēnda sekin bir Hēristiyan topluluĵu oluĸtu 

(El.19) ve Ķsa Mesih diriliĸinden sonra Yeni Antlaĸmaôda son kez gºr¿nd¿ĵ¿nde bu topluluĵa hitap etti (Va.2-3). 

Eli Yuhanna da Kutsal Kitapôēn son bºl¿m¿ olan Vahiy bºl¿m¿n¿ ºĵrencilerini oraya gºt¿r¿rken T¿rkiyeôde 

tarihi bir ĸehir olan Efesôte yazdē. Ayrēca, Kutsal Kitapôta iyi bilinen Timoteos, Apollos, Akvila ve Priskilla gibi 

diĵer tanēnmēĸ kiĸiler de burada yaĸadēlar. Bu nedenle, T¿rkiyeônin sunduĵu diĵer inanēlmaz hazineleri gºrmek 

iin Ķstanbulôa geri dºnd¿ĵ¿mde, bu kitabē yayēnlamak benim iin b¿y¿k bir ayrēcalēk oldu. 

 

   2008 Kutsal Kitap ¥zetiônin bu baskēsē sayfa 82ôde sunumlarda yardēmcē olacak bir taslak ieriyor. 

Gºrsel sunumlarda kullanēlan Power Point slaytlarē http:/2008biblebrief.com/ adresinden ücretsiz 

saĵlanabilir. Bu baskēnēn formatē orijinal versiyona ilave edilen zaman çizelgeleri, haritalar, tablolar, referanslar, 

internet baĵlantēlarē ve Kutsal Kitapôēn eĸsiz karakteri gibi ºzelliklerle daha kolay okunabilir ĸekilde 

geniĸletilmiĸtir. 

 

   Bu kitabēn amacē Kutsal Kitapôēn ieriĵini sēradan okurun kolay kavrayabileceĵi ºzl¿ bir biimde sunmaktēr. 

Ancak bunu yapmak iin, oĵu zaman bir tek c¿mleye indirgenen ierik, burada hi deĵinilmeyen ruhsal 

derinlikler ieren bir Kutsal Kitap ºyk¿s¿n¿n tamamēnē ºzetleyebilir. Ķĸte bu y¿zden, her paragrafēn sonunda 

ve tablolarda yer alan kapsamlē Kutsal Kitap referanslarē burada saĵlanan taslaktan fazlasēnē elde etmek 

için önemlidir. Ancak sonu kolayca gºzden kaabilecek iliĸkilere genel bir bakēĸtēr. Olaylar peygamberlikler, 

antlaĸmalar, anahtar noktalar ve anlamayē kolaylaĸtērmak iin vurgulanan özel zaman çizelgeleriyle kronolojik 

biçimde akar. 

 

   Kutsal Kitap bºl¿mleri hem Eski hem de Yeni Antlaĸmaôda 3. sayfada gºr¿ld¿ĵ¿ gibi kategorilere ayrēlmēĸtēr. 

O y¿zden, Kutsal Kitap baĸtan sona okunduĵunda birbirleriyle nasēl uyum saĵladēklarēnē anlamak zor olabilir. Ķĸte 

bu kitap, tarihi ve coĵrafi ieriklerini daha iyi kavramanēza yardēmcē olabilir. 

 

   óBen Benôimô olarak terc¿me edilen bu ilah´ isim, hem RABôbin ezelden beri var olduĵunu hem de yaratēlēĸ, 

ilah´ takdir ve sºz¿yle diĵer her ĸeyi var ettiĵini vurgular niteliktedir. Bu kitabēn ve internet baĵlantēlarēnēn kiĸisel 

alēĸma veya Kutsal Kitapôēn sesli versiyonlarēnda yardēmcē olacaĵēnē umuyoruz. Sayfa 82ôdeki taslak, ¥zetôte altē 

çizili italik kalēn mavi paragraf sayēlarē ve bilgi kutularēyla da tanēmlanan mavi renkli metinlerdeki sadece 

anahtar noktalarē kapsayan 4 saatlik bir ºzet sunumun nasēl yapēlacaĵēnē ºneriyor. 13 haftalēk bir grup 

alēĸmasēnda, ºnce Kutsal Kitapôēn Benzersiz Yapēsēnēn Anlaĸēlmasē adlē bºl¿mle Kum Saati Tablosu incelenebilir. 

Sonraki 12 haftanēn her birine, Kutsal Kitapôēn tamamēnē gºzden geirebilmek iin Eski ve Yeni Antlaĸma 

bºl¿mlerinde siyah renkli kutulara beyazla yazēlmēĸ sayēlarla baĸlayēn. 

 

   En son pdf versiyonlarēnda periyodik olarak g¿ncellenen bu kitaptaki internet baĵlantēlarēnēn yanē sēra, 2008 

Kutsal Kitap Özetiôndeki harita ve tablolarē ieren sēnēfta izlenecek yeni PowerPoint dosyalarē 

http://2008biblebrief.com/ internet sitesinden ücretsiz olarak indirilebilir. 2008 Kutsal Kitap Özetiônin yararlē 

olmasēnē umuyor, biblebrief@sbcglobal.net elektronik posta adresine yorumlarēnēzē bekliyoruz. 

http://2008biblebrief.com/
http://2008biblebrief.com/
mailto:biblebrief@sbcglobal.net
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I.  KUTSAL KĶTAPôIN BENZERSĶZ YAPISININ ANLAķILMASI 
 

   Kutsal Kitap insan onuru ve deĵerinin vazgeilmezi olan ºnemli sorularē yanētlar, Tanrē ile aramēzda sonsuz 

kaderimizi etkileyen bir iliĸki kurar. Baĸēboĸ bir ĸekilde geliĸen teknolojinin yanē sēra akēlcē ama iermeyen, 

bencillikten baĸka ahlak deĵerlerinin kalmadēĵē, 7varolmanēn ve sonsuz umudun bir anlam taĸēmadēĵē bakēĸ 

aēsēnēn neden olduĵu kaēnēlmaz yalnēzlēk duygusu ve aresizlikle buna g¿n¿m¿zde her zamankinden daha fazla 

ihtiya var. Peki ama Kutsal Kitapôtaki cevaplara ve vaatlere inanabilir miyiz? (b) 

 

   Kutsal Kitap eski zamanlardan beri dünya tarihinde önemli bir yere sahipti ve öyle olmaya da devam ediyor. 

Aslēnda o kadar ºnemli ki, aleyhinde olan bazē kiĸiler bile b¿t¿n eĵitimli insanlarēn onu okumasē gerektiĵini kabul 

ediyorlar. Basēlmēĸ, basēmē ve daĵētēmē devam eden kopyalarēn yanē sēra terc¿me edildiĵi dil ve diyalektlerin 

sayēsē da arpēcēdēr. Hatta bazē diller sadece Kutsal Kitapôē yerel halka ulaĸtērmak iin yazēya dºk¿lm¿ĸt¿r. 

 

Sēra dēĸē Talepler 
 

   Sēra dēĸē taleplerin sēra dēĸē kanētlar gerektirdiĵi sºylenir ve Kutsal Kitap kesinlikle bazē sēra dēĸē taleplerde 

bulunur. ¥rneĵin, Tanrē tarafēndan esinlendiĵini iddia eder. Sayfalarēnda Ķsa Mesih, Tanrēônēn Oĵlu olduĵunu 

iddia eder. Baĸka hibir d¿nya dininin ºnderi ºnceden varolan Tanrē Sºz¿ôn¿n insanda beden bulmuĸ hali 

olduĵunu iddia etmemiĸ ve bu iddiayē y¿zlerce yēl ºnce yapēlan peygamberlikleri gerekleĸtirerek kanētlamamēĸ, 

mucizevi ve g¿nahsēz bir yaĸam s¿rmemiĸ ve kendisinin diriliĸini ºnceden bildirmemiĸtir ki bu da 

gerekleĸmiĸtir. ķimdi bazē kanētlarē gºzden geirelim. 

 

   Kutsal Kitap krallardan araĸtērmacēlara, iftilerden balēkēlara kadar d¿zinelerce insanēn birka y¿zyēllēk 

s¿rete yazdēklarē ok sayēda kitaptan oluĸan bir k¿t¿phanedir. Eski Antlaĸma denilen ilk bºl¿m Yahudiler 

tarafēndan, Yeni Antlaĸma ise Hēristiyanlar tarafēndan kaleme alēnmēĸtēr. Kutsal Yazēlar (Kanon) olarak kabul 

edilen ve elimizdeki Kutsal Kitapôta yer alan metinlerin dēĸēnda Tanrē tarafēndan vahyedilmiĸ baĸka kitaplar 

olduĵuna inanmēyoruz. Eski Yahudi tarihi Josephus yaklaĸēk 90 yēlēnda yazdēĵē Against Apion (Apionôa Karĸē 

Savunma) adlē eserinin birinci kitabēnēn 8ôinci bºl¿m¿nde bunu ĸºyle anlatēr: 
 

   ñ¢¿nk¿ bizlerin (Yahudilerôin) Grekler gibi fikir ayrēlēĵē iinde ve birbirine ters d¿ĸen sayēsēz felsefi kitabēmēz yok. Gemiĸ 

dºnemlerin kayētlarēnē ieren sadece 22 kitabēmēz var. Bunlarēn ilah´ olduĵuna kesinlikle inanēlēr. Bunlardan Musaôya ait olan 

beĸi onun yasalarēnē ve ºl¿m¿ne kadarki insanlēk tarihini ierir... Musaôdan sonra gelen peygamberler, kendi dönemlerinde 

olan olaylarē 13 kitaba sēĵdērdēlar. Geri kalan dºrt kitap Tanrēôya yazēlan ilahileri ve insan yaĸamēna dair h¿k¿mleri ierir.ò 
 

   Kutsal Kitapôta en tanēnmēĸ karakterlerin yanē sēra, ulusun tamamēyla ilgili ciddi sorunlarēn anlatēlmasē ok 

ĸaĸērtēcē gelebilir. Ancak bu itenliĵin yanēnda insanlarla ilgili tarihler ve referanslar, eski d¿nyada baĸka 

kaynaklardan bilinen yerler ve olaylar gerek ve doĵru tanēklēĵēnēn kanētēdēr. Kutsal Kitap sadece g¿nahsēz 

Kurtarēcēmēz ve Kralēmēz olarak Ķsa Mesihôin kurtuluĸ saĵlayabileceĵi g¿nahk©r insan doĵasēnēn katē gereĵini 

irdeler. Eĵer Kutsal Kitap deĵiĸtirilmiĸ olsaydē, krallarēn ve peygamberlerin kendileriyle ilgili k¿¿k d¿ĸ¿r¿c¿ 

ayrēntēlarē fazla anlatmamalarē gerekirdi. 

 

   Kutsal Kitap, insanlēk tarihinde yer almēĸ olan gerek ve belirli ihtiyalara yºnelik olarak kaleme alēnmēĸtēr. 

Y¿zyēllar iinde sosyal ihtiyalardaki deĵiĸimleri sºz konusu insanlarēn deĵerlerinde gºrebiliriz. Ama bunlara 

kendi k¿lt¿r¿m¿z aēsēndan bakmamalēyēz. ¥rneĵin, iyi gºr¿nmeye odaklanmēĸ iman atalarē ve yargēlarēn utan-

ve-onur k¿lt¿r¿n¿n hakim olduĵu kabile toplumlarēyla, iyi hissetmeye odaklanmēĸ krallar ve s¿rg¿nlerin hakim 

olduĵu imparatorluklardaki korku-ve-g¿ k¿lt¿r¿yle, iyi olmaya odaklanmēĸ Mesih ºnderliĵindeki Tanrēônēn 

Egemenliĵiôndeki g¿nah-ve-aklanma k¿lt¿r¿ arasēnda bir fark gºr¿rs¿n¿z. 
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Link ς ̧ Ŝƴƛ !ƴǘƭŀǒƳŀ 9ƭȅŀȊƳŀƭŀǊƤ 
.ǳ ƛƴǘŜǊƴŜǘ ǎƛǘŜǎƛƴŘŜ ¸Ŝƴƛ !ƴǘƭŀǒƳŀ ŜƭȅŀȊƳŀƭŀǊƤ ǘŀǊƛŦ 
ŜŘƛƭƛȅƻǊ ǾŜ ōŀȊƤƭŀǊƤƴƤƴ ƳǸȊŜƭŜǊŘŜƪƛ ǎǳƴǳƳƭŀǊƤƴƤƴ 

ŦƻǘƻƐǊŀŦƭŀǊƤ ǎŜǊƎƛƭŜƴƛȅƻǊΦ 
http://biblefacts.org/history/oldtext.html#p52 

Linkler ς [ǳǘ DǀƭǸ 9ƭȅŀȊƳŀƭŀǊƤ 
Bu internet sitelerinde Lut Gölü koleksiyonunda bulunan 
9ǎƪƛ !ƴǘƭŀǒƳŀ ŜƭȅŀȊƳŀƭŀǊƤ ŀƴƭŀǘƤƭƤȅƻǊ ǾŜ ōŀȊƤƭŀǊƤƴƤƴ 
ƳǸȊŜƭŜǊŘŜƪƛ ǎǳƴǳƳƭŀǊƤƴƤƴ ŦƻǘƻƐǊŀŦƭŀǊƤ ǎŜǊƎƛƭŜƴƛȅƻǊΦ 

http://virtualreligion.net/iho/dss.html 
TƪƛƴŎƛ ƭƛƴƪ ¸Ŝǒŀȅŀ ŜƭȅŀȊƳŀǎƤƴƤƴ ŀȅǊƤƴǘƤƭƤ ŦƻǘƻƐǊŀŦƭŀǊƤƴƤ ǾŜ 

tercümelerini sunuyor. 
http://www.ao.net/~fmoeller/qumdir.htm 

   Kutsal Kitap aynē zamanda eski d¿nyanēn en iyi korunmuĸ eseridir. 

Sadece Yeni Antlaĸma ile ilgili 5.000ôden fazla Greke elyazmasē 

bulunur. Yeni Antlaĸmaônēn tamamēnēn yazēya geirilmesi, 

derlenmesi ve kabul edilmesi Ķsaônēn ºl¿m¿nden sonraki iki y¿zyēl 

ierisinde gerekleĸmiĸtir. (d) 

 

   Buna kēyasla Homerôin Ķ.¥. 9ôuncu y¿zyēldan kalma Ķlyada ve Odisse destanlarēnēn sadece toplam 2.000ôden 

fazla elyazmasē bulunuyor; Ķ.¥. 13ô¿nc¿ y¿zyēla ait Hindu Mahabharataônēn %90 kesin olduĵu varsayēlēyor; ve 

Ķ.¥. 4ô¿nc¿ y¿zyēlda yaĸamēĸ olan yazar Demostenesôin 12ôinci y¿zyēldan kalma yaklaĸēk 200 n¿shasē bulunuyor. 

Plato, Tukidides ve Heredotôun Ķ.¥. 5ôinci y¿zyēlda yazdēklarē eserlerin her birinden 10ôuncu y¿zyēldan kalma 8 

ya da daha az elyazmasē bulunuyor. Aynē ĸekilde Yeni Antlaĸma dºneminden Sezarôēn Galya Savaĸlarē, Liviônin 

Roma Tarihi, Takitusôun The Annals ve Plinyônin Doĵa Tarihi adlē eserlerinin her birinden 20 ya da daha az 

elyazmasē mevcut ve ilk yazēldēklarē dºnemle aralarēnda kabaca 500ôle 1000 yēl arasē bir s¿re var. 

 

 Peygamberliĵin Doĵruluĵunun Ķspatē 
 

   Kutsal Kitapôēn yaklaĸēk dºrtte biri sembolizmin aĵērlēkta olduĵu 

peygamberlik kitaplarēndan oluĸmaktadēr. Dikkatli gºzlemciler bazē 

peygamberlikleri ºnceden tahmin etmiĸ olabilirler. Ancak oĵu 

ihtimal dahilinde deĵildir ve gerekleĸmiĸtir. Diĵerler bazē 

peygamberliklerinse bazen yaklaĸtēklarēna dair iĸaretler olsa da hen¿z 

gerekleĸmemiĸtir; gerekleĸmeleri bekleniyor. (e) 

 

   1947 ile 1956 yēllarē arasēnda bulunan Lut Gºl¿ elyazmalarē Ķ.¥. 150 ile Ķ.S. 70 yēllarē arasēnda yazēlmēĸ 

900ôden fazla belge ieriyor ve bunlarēn % 40ôē Eski Antlaĸma kopyalarēdēr. Eski Antlaĸmaônēn Ķ.¥. yaklaĸēk 

200ôde terc¿me edilen ve Yeni Antlaĸmaôda alēntē yapēlan Greke versiyonu gibi diĵer kaynaklar Ķsa Mesihôle 

ilgili peygamberliklerin gerekleĸmelerinden ok ºnce yazēldēklarēnē gºsteriyor. Bunlar Mezmurlarôēn 39, 

Yeĸayaônēn 22 kopyasēnēn kēsmen veya tamamēnē ierir. Bunlar Ķsaônēn armēha gerilmesi konusu iin eliler 

tarafēndan ĸºyle uyarlanmēĸtēr: 
 

   Mezmur 22: ñTanrēm, Tanrēm beni neden terk ettin?... Beni gören herkes alay ediyor; they hurl insults, sērētēp baĸ 

sallayarak diyorlar ki, óSērtēnē Rabôbe (Yehova) dayadē, kurtarsēn bakalēm onu, madem onu seviyor, yardēm etsin!ô ...Su 

gibi dºk¿l¿yorum, b¿t¿n kemiklerim oynaklarēndan ēkēyor; y¿reĵim balmumu gibi iimde eriyor. G¿c¿m ºmlek parasē 

gibi kurudu, dilim damaĵēma yapēĸēyor; beni ºl¿m topraĵēna yatērdēn. Köpekler kuĸatēyor beni, kºt¿ler s¿r¿s¿ evremi 

sarēyor, ellerimi, ayaklarēmē deliyorlar. Bütün kemiklerimi sayar oldum, gºzlerini dikmiĸ, bana bakēyorlar. Giysilerimi 

aralarēnda paylaĸēyorlar, elbisem iin kura ekiyorlar... Eĵilecekler Oônun ºn¿nde. Gelecek kuĸaklar Oôna kulluk edecek, 

Rab yeni kuĸaklara anlatēlacak. Oônun kurtarēĸēnē, óRab yaptē bunlarēô diyerek hen¿z doĵmamēĸ bir halka 

duyuracaklar.ò 
 

   Yeĸaya 53: ñĶnsanlarca hor gºr¿ld¿, yapayalnēz bērakēldē. Acēlar adamēydē, hastalēĵē yakēndan tanēdē. Ķnsanlarēn y¿z 

evirdiĵi biri gibi hor gºr¿ld¿, ona deĵer vermedik. Aslēnda hastalēklarēmēzē o ¿stlendi, acēlarēmēzē o y¿klendi. Bizse Tanrē 

tarafēndan cezalandērēldēĵēnē, vurulup ezildiĵini sandēk. Oysa, bizim isyanlarēmēz y¿z¿nden onun bedeni deĸildi, bizim 

sularēmēz y¿z¿nden o eziyet ekti. Esenliĵimiz iin gerekli olan ceza ona verildi. Bizler onun yaralarēyla ĸifa bulduk... 

O baskē gºr¿p eziyet ektiyse de aĵzēnē amadē... ķiddete baĸvurmadēĵē, aĵzēndan hileli sºz ēkmadēĵē halde, ona kötülerin 

yanēnda bir mezar verildi, ama ºld¿ĵ¿nde zenginin yanēndaydē. Ne var ki, Rab onun ezilmesini uygun gºrd¿, acē 

çekmesini istedi. Canēnē su sunusu olarak sunarsa soyundan gelenleri gºrecek ve g¿nleri uzayacak. Rabôbin istemi 

onun aracēlēĵēyla gerekleĸecek.ò 
 

   Matta 27: ñ...¢armēha germeye gºt¿rd¿ler... Oradan geenler baĸlarēnē sallayēp Ķsaôya sºv¿yor... Baĸk©hinler, din 

bilginleri ve ileri gelenler de aynē ĸekilde Oônunla alay ederek... Tanrēôya g¿veniyordu; Tanrē Oônu seviyorsa, kurtarsēn 

bakalēm!... Saat üçe doĵru Ķsa y¿ksek sesle... óTanrēm, Tanrēm beni neden terk ettin?ô diye baĵērdē.ò 
 

   Markos 14-15: ñSonra baĸk©hin topluluĵun ortasēnda ayaĵa kalkarak Ķsaôya, óHi yanēt vermeyecek misin? Nedir bunlarēn 

sana karĸē ettiĵi bu tanēklēklar?ô diye sordu. Ne var ki, Ķsa susmaya devam etti, hi yanēt vermedi... Hepsi Ķsaônēn ºl¿m 

cezasēnē hak ettiĵine karar verdiler. Bazēlarē Oônun ¿zerine t¿k¿rmeye... Oônu yumruklamaya baĸladēlar. óHaydi, 

peygamberliĵini gºster!ô diyorlardē. Nºbetiler de Oônu aralarēna alēp tokatladēlar... Sonra Oônu armēha gerdiler. Kim ne 

alacak diye kura ekerek giysilerini aralarēnda paylaĸtēlar.ò 

http://biblefacts.org/history/oldtext.html#p52
http://virtualreligion.net/iho/dss.html
http://www.ao.net/~fmoeller/qumdir.htm
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   Yuhanna 19-20: ñ...Ķsa... óSusadēm!ô dedi... Ķsa ĸarabē tadēnca, óTamamlandē!ô dedi... bahçenin içinde de henüz hiç 

kimsenin konulmadēĵē yeni bir mezar vardē... Ķsaôyē oraya koydular... Tomas ise, óOônun ellerinde ivilerin izini 

gºrmedike... inanmamô dedi... Ķsa gelip ortalarēnda durdu... óEllerime bakô (dedi)... óĶmansēz olma, imanlē ol!ôò 
 

   Mesihôle ilgili bazē peygamberlikler yazēldēklarē zamanla ilgili konularē ierir. Ancak daha sonra diĵerleriyle 

birleĸerek aynen bir vitrayē oluĸturan doĵru paralar gibi b¿t¿nleĸerek Ķsa Mesihôin hayatēnēn inanēlmaz ayrēntēlē 

bir tablosunu oluĸtururlar. Matta 2:3-8 eski Yahudi baĸk©hinlerin ve ºĵretmenlerin Mesihôin Mika 5:2-4ôde, 

Elilerin Ķĸleri 8:26-39ôda da bir adamēn Yeĸaya 53:7-8ôde anlatēlanlarē gerekleĸtirmesini beklediklerini 

söylerler. 

 

   Ķnsan cinler konusunda ikilemde kalabilir, ama Kutsal Kitap meleklerin ihtiyalarēmēzla ilgilendiklerini belirtir. 

Bu nedenle eski olaylarla ilgili bazē peygamberliklerin stratejik savaĸ yazēĸmalarē ĸeklinde kaleme alēndēĵēnē 

gºr¿r¿z. Lut Gºl¿ Elyazmalarē Danielôin kitabēnēn 8 n¿shasēnē ierir. Kitabēn 9ôuncu bºl¿m 25-27 arasē 

ayetlerinde Melek Cebrailôin ilettiĵi ĸu peygamberlik yer alēr: 
 

   ñķunu bil ve anla: Yeruĸalimôi yeniden kurmak iin buyruĵun verilmesinden, meshedilmiĸ olan ºnderin geliĸine dek 

yedi hafta geecek. Altmēĸ iki hafta iinde Yeruĸalim yeniden sokaklarla, hendeklerle kurulacak. Ancak bu sēkēntēlē 

zamanlarda olacak. Bu altmēĸ iki hafta sonunda meshedilmiĸ olan ºld¿r¿lecek ve onu destekleyen olmayacak. Gelecek 

ºnderin halkē, kenti ve kutsal yeri yerle bir edecek. Sonu tufanla olacak: Savaĸ sona dek s¿recek. Yēkēmlarēn da olacaĵē 

kararlaĸtērēldē. Gelecek ºnder biroklarēyla bir haftalēk saĵlam bir antlaĸma yapacak. Haftanēn yarēsē geince, kurbanē da 

sunuyu da kaldēracak. Kararlaĸtērēlan yēkēm baĸēna gelinceye dek yok edici ºnder tapēnaĵēn ¿st bºl¿m¿ne yēkēcē iĵren 

ĸeyler yerleĸtirecek.ò 
 

   Bu peygamberlik óMeshedilmiĸ Olanôla aynē anlama gelen Ķsa ve Mesih terimlerinin yanē sēra Yeruĸalim ve 

Tapēnakôla ilgili de birka tespitte bulunuyor. ¥nce Ķsa ºld¿r¿lmeden ºnceki óbir haftaôlēk s¿reten sºz ediyor. 

Hēristiyan tarihi Julius Africanus yaklaĸēk 200 yēlēnda bu peygamberlikte Mesihôin armēha gerileceĵi tarihin 

eskiden bilindiĵini irdeler. Bunu Ķsa Mesihôin Yargēlanmasē ve ¢armēha Gerilmesiyle Ķlgili Olaylar adlē internet 

baĵlantēsēnda da gºrmek m¿mk¿nd¿r. Pers Magi, Ķsaônēn doĵduĵu yeri bu y¿zden aramēĸ olabilir. ¢¿nk¿ bu 

peygamberlik sºz¿ ilk olarak Babil yakēnēnda sºylenmiĸtir. 

 
   Matta 24:15-16 ve Luka 21:20-22 Mesihôin Yeruĸalimôden kamayla ilgili sºzleridir: ñPeygamber Danielôin sºz¿n¿ ettiĵi 

yēkēcē iĵren ĸeyin kutsal yerde dikildiĵini gºrd¿ĵ¿n¿z zaman ïokuyan anlasēnï Yahudiyeôde bulunanlar daĵlara 

kasēn... Yeruĸalimôin ordular tarafēndan kuĸatēldēĵēnē gºr¿nce bilin ki, kentin yēkēlacaĵē zaman yaklaĸmēĸtēr. O zaman 

Yahudiyeôde bulunanlar daĵlara kasēn, kentte olanlar dēĸarē ēksēn, kērdakiler kente dºnmesin. ¢¿nk¿ o g¿nler, yazēlmēĸ 

olanlarēn t¿m¿n¿n gerekleĸeceĵi ceza g¿nleridir.ò 

 

   Petrus ve Pavlusôun Ķman Uĵruna ¥lmelerine Kadar Elilerin Daha Sonraki Ķĸleri adlē internet baĵlantēsēnda 

eski Yahudi tarihi Josephusôun, Romalē General Cestius Gallusôun Yeruĸalimôi baĸarēyla kuĸatēp Tapēnakôa 

saldērdēĵē halde beklenmedik bir ĸekilde geri ekilmesini anlattēĵē nakledilir. Ķĸte bu Mesihôin elilerine Yeruĸalim 

yēkēlmadan ºnce beklemeleri gerektiĵini sºylediĵi iĸaretti. Hēristiyanlarôēn Pella ĸehrine katēklarēnē, bºylece 4 

yēl sonra General Titus iĸi tamamladēĵēnda hayatlarēnēn kurtulduĵunu tarih gºsteriyor. 

 

Diĵer bir ºrnek de 6 n¿shasē Lut Gºl¿ Elyazmalarē arasēnda bulunan Hezekielôin kitabēndandēr. 26ôēncē bºl¿m 3-6 

arasē ayetler Ķ.¥. 6ôēncē y¿zyēldan kalma bu kehaneti ierir: 

 
   ñEgemen Rab ĸºyle diyor: Ey Sur, sana karĸēyēm! Deniz dalgalarēnē nasēl kabartērsa, ben de uluslarē senin ¿zerine ºyle 

saldērtacaĵēm. Surôun duvarlarēnē yēkacak, kulelerini yerle bir edecekler. Topraĵēnē kazēp s¿p¿recek, seni ēplak bir 

kayalēk haline getireceĵim. Sur denizin ortasēnda, balēkēlarēn aĵ gerdikleri bir yer olacak. Egemen Rab böyle diyor. 

Uluslar Surôu yaĵmalayacak. Surôa baĵlē kēyē kentlerinde yaĸayanlarē kēlētan geirecek. O zaman Surlular benim Rab 

olduĵumu anlayacaklar.ò 

 

   Babilliler Surôun kēyē kentlerine saldērdēktan iki y¿zyēl sonra, Ķ.¥. 332ôde B¿y¿k Ķskenderôin ordusu fethi 

tamamladē. Yēkēntēlarē ĸehrin ada kēsmēnē ele geirmek amacēyla yol yapmak iin denize dºk¿ld¿. Y¿zyēllar iinde 

yavaĸ yavaĸ al¿vyon dolan bu yol ĸu anda neredeyse bir kilometreye yakēn geniĸliktedir ve burada oluĸan kēyēda 

yaĸayan halk balēkēlēk yapmaktadēr. Kutsal Kitap ĸu anda L¿bnanôēn ¿¿nc¿ b¿y¿k ĸehri olan Sayda iin bºyle 

bir ĸey sºylemez. 
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Arkeoloji ve Eski Kaynaklar  
 

   Kutsal Kitapôta anlatēlanlar, gerek tarihi kiĸiler, yerler ve olaylar evresinde geliĸti. B¿t¿n bunlar 19ôuncu 

y¿zyēlda baĸlayan modern arkeoloji alēĸmalarēyla s¿rekli karĸēlaĸtērēlmakta ve doĵruluĵu teyit edilmektedir. Bu 

nedenle her zaman sorunlar ve aēklēĵa kavuĸmamēĸ sorular oluyor. Bunlardan biri, Kutsal Kitapôta sºz edilen 

ancak tarihin unuttuĵu eski Asur Kralē II Sargonôla ilgiliydi. Ancak 1843ôte tarihi Ninova ĸehri harabeleri 

arasēnda ona ait gºrkemli Dur-sharrukin sarayē ortaya ēkartēlēnca eleĸtiriler sona erdi. Sarayēn etkileyici 

heykelleri ĸu anda m¿zelerde sergileniyor. II Sargon aynen Kutsal Kitapôēn anlattēĵē gibi b¿y¿k bir kraldē ve Ķ.¥. 

722ôden 705ôe kadar h¿k¿m s¿rd¿. 
 

   Diĵer bir olay da Kutsal Kitapôta sēk sēk sºz edilen Hititlerôle ilgilidir. Onlar da ortadan kayboldular. Bu, Kutsal 

Kitapôta sºz edilen, g¿leri ve etkileri bu kadar b¿y¿k bir ulusun tarih sahnesinden yok olmasēna inanmakta 

zorlanan arkeologlarē gerekten rahatsēz ediyordu. Ancak 1906ôda T¿rkiyeôde Bozhºy¿kôteki kazēlarda 

baĸkentleri bulundu. Kraliyet arĸivi bir zamanlar b¿y¿k ve gºrkemli olan krallēklarēnē tarif eden 10.000 ivi yazēsē 

tablet içeriyordu. 
 

   Arkeoloji gereĵin sēnērsēz arayēĸē olduĵundan zaman zaman farklēlēklar bulunmasē doĵaldēr. ¢oĵu zaman 

olduĵu gibi Kutsal Kitapôē teyit etmek iin tersine alēĸtēĵēnda, Kutsal Kitapôēn gerekliĵini kesinlikle doĵrular. 

Kiĸi, yer ve zamana iliĸkin doĵrulanabilir belgeler ºnemli yasal kanēt kabul edildiĵinden Kutsal Kitap onu daha 

iyi anlamamēzē, takdir ve teyit etmemizi saĵlamak iin inanēlmaz buluĸlar gerekleĸtiren arkeologlarēn gerek 

saygēsēnē kazanmēĸtēr. 
 

   Ķlgin arkeolojik buluĸlara dair internet siteleri peygamberliĵin gerekleĸtiĵine dair bazē inanēlmaz bilgiler dahi 

ierir. Bunlardan biri Ķ.¥. 539ôda Babilôin yenilmesidir. Bu tarihi anlamak iin arkeologlar aēsēndan ok ºnemli 

bir tarihtir. Eski uluslar ortak bir tarih sistemi kullanmēyorlardē. Bunun yerine olaylardan bahsederken o yēldan, 

mevcut krallarēnēn dºnemi olarak sºz ederler. Bu nedenle arkeoloji her ulusun krallarēnēn h¿k¿m s¿rd¿ĵ¿ 

dºnemleri koordine etmek zorundadēr. Birok ulusta sºz edilen bu gibi arpēcē bir olay gerekleĸtiĵinde, h¿k¿m 

s¿rd¿kleri dºnemleri senkronize etmekte anahtar oluĸturur. 
 

   Yahudaônēn Babil Tarafēndan S¿rgün Edilmesi adlē internet sitesinde Grek tarihi Heredot, Babilôin Kral Koreĸ 

tarafēndan beklenmedik ve ani d¿ĸ¿r¿l¿ĸ¿n¿n Yeĸaya 45-49ôda iki y¿zyēl ºnce bildirilen peygamberlikler 

doĵrultusunda gerekleĸtiĵini anlatēr. Hazērlēklē olan Babilliler Koreĸ nehir yataĵēnē deĵiĸtirip askerler hēzla ĸehre 

dolana kadar kuĸatmayē ciddiye almadēlar. Bºylece fetih Daniel 5ôde anlatēldēĵē gibi uyarēdan hēzlē yayēldē. 
 

   Kutsal Kitapôta anlatēlan olaylarēn tarzē da eski krallarēn kendi zaferleri iin diktikleri gºrkemli anētlardan dikkat 

ekici biimde farklēdēr. Kalan Yahuda Krallēĵē ve Ķsrailôin Asur Tarafēndan S¿rg¿n Edilmesi adlē internet 

baĵlantēsēnda Kral Sanheribôin Ķsrailôle yaptēĵē savaĸta kendi anlatēmēyla bir meleĵin ordusunu yere yēkmasē bu 

noktayē yansētēr. Eski Grek tarihi Heredot ve diĵerleri, antik d¿nyayē ĸaĸērtan bu gizemli Asur yenilgisini 

aēklamaya alēĸmēĸlardēr. 
 

   Eski d¿nyayla ilgili diĵer bir ºnemli bilgi kaynaĵē da o aĵēn edebiyatēdēr. Kutsal Kitap ieriĵiyle ilgili yorum 

yapan eski kaynaklara yºnelik internet siteleri burada deĵinilmeyen, hatta bazēlarē bazē elileri tanēyan veya onlar 

tarafēndan bizzat eĵitilmiĸ ve Kutsal Kitapôē g¿l¿ biimde destekleyen (ºrneĵin, Clement, Polycarp, Papias, 

Ķgnatius, vs.) daha birok Hēristiyan yazar olmasēna raĵmen, tanēklēklarē tarafsēz, hatta Hēristiyanlēk karĸētē olan 

yazarlar da vardēr. Ancak Hēristiyan olmayan kaynaklar oĵu zaman Hēristiyanlēĵē yetersiz ve haksēz bir aēdan 

deĵerlendirmelerine raĵmen, baĸka nedenlerle ciddiye alēnmalēdērlar. ¢¿nk¿ Kutsal Kitapôta anlatēlanlarē teyit 

ettikleri noktalarda yorumlarē Mesihôin amacēna hizmet edecek ĸekilde ºnyargēlē deĵildir. 
 

   ¥rneĵin, Ķsa Mesihôin Celileôdeki B¿y¿k Hizmetleri internet sitesine raĵmen Yahudilerôin Tannaitic dºneme ait 

Babil Talmuduônda Ķsaônēn iyi bir insan olmadēĵē iddia edilir. Ķstemeden de olsa Ķsaônēn Fēsēh Bayramē civarēnda 

ºld¿r¿ld¿ĵ¿ne dair Yeni Antlaĸmaôda anlatēlanlarē teyit eder ve Oônu b¿y¿c¿l¿k yapmakla sular. Ķsa karĸētlarē 

ellerinden gelse Oônun mucizeler yarattēĵēnē inkâr edecekleri için bu dikkat çekicidir. Ancak büyücülük yapmakla 

sulanmasē Yeni Antlaĸmaônēn Ķsaônēn mucizelerinin yaygēn biimde bilinmesinden dolayē, karĸētlarēnēn bile 

bunlarē ink©r edemeyip kºt¿ g¿lere baĵlamalarē yolunda anlattēklarēnē destekler niteliktedir. Bu gibi eski 

yazarlara ait baĸka internet baĵlantēlarē da vardēr ve bunlar farklē uluslardan kiĸilerdir. Gerekse, Ķsa Mesihôin 

hakkēnda ºnemli miktarda g¿venilir veri bulunan o dºnemde yaĸamēĸ birka kiĸiden biri olmasēdēr. 
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   Hēristiyanlēk yeterli tanēklēkla teyit edilen ve kabul edilmelerini haklē kēlan kanētlara sahip eĸsiz mucize iddialarē 

içerir. Eski d¿nyada hibir olayēn Ķsa Mesihôin dirilmesi kadar ok gºrg¿ tanēĵē yoktur. Hem Eski Antlaĸma hem 

de bizzat kendisi bunu ºnceden bildirmiĸtir! Hatta Yeni Antlaĸma bu konuda armēha gerildiĵi dºneme ait 

ºĵretiler aktarēr ve ilk uygulamalarēnē vurgulamak iin bunlara dikkat eker. Ķsa Mesihôin yaĸamē aslēnda eski 

d¿nyada en sēk sºz edilen ve kanētlanmēĸ hayatlardan biridir. (g) 

 

   Eski dünya dönemi sona erdikten ok sonra bile 7ônci y¿zyēlda Orta ¢aĵda Raĸidin Krallēĵēnda ¿¿nc¿ halife 

olan Osman bin Affan tarafēndan derlenen Kuranôda, Kutsal Kitapôtan bahsedilir. Tevrat, Mezmurlar ve 

M¿jdelerôden sºz eder, M¿sl¿manlarôa Kutsal Yazēôyē bilenlere danēĸmalarēnē sºyler (10:94) ve Kutsal Kitapôēn 

sºylediklerini teyit eder (3:78). Ķsaônēn Tanrē tarafēndan insanlara gºnderilmiĸ bir iĸaret ve l¿tuf olduĵunu (19:21), 

meleklerin Oônun doĵumunu m¿jdelediĵini ve Meryemôin ºzel bir ama iin seildiĵini, Ķsaônēn mucizelerinin 

g¿c¿n¿n gºstergesi olduĵunu sºyler (3:42-55), hatta Oôndan Mesih, Peygamber ve Tanrē Sºz¿ olarak bahseder. 
 

Müjde 
 

   Kutsal Kitapôēn m¿jdesi, Tanrēônēn bizi g¿nahlarēmēzdan ve ºl¿mden kurtararak bizimle olan iliĸkisini yeniden 

yapēlandērmasēdēr. Bu sadece bizi daha iyi bir insan yapma konusu deĵil, Tanrēônēn bizi mucizevi bir ĸekilde 

ruhsal ºl¿mden Mesihôte yeni bir yaĸama kavuĸturmasēdēr. Zamanēmēzda en ºnemli sorunun insanēn Tanrēsēz 

yaĸayēp yaĸayamayacaĵē olduĵu sºyleniyor. Ķyi haber, tarih boyunca kirli bir gemiĸe sahip insan doĵasēna 

g¿venmek zorunda olmamamēzdēr. (g) 
 

   Eski Antlaĸmaôda Yahve, iman atasē Ķbrahimôin arkadaĸē olduĵunu sºyler ve b¿t¿n uluslarēn onun aracēlēĵēyla 

kutsanacaĵēnē vaat eder. Yeni Antlaĸma Galatyalēlar 3:8ôde bu vaatten insanlēĵa iyi haber, yani M¿jde olarak sºz 

edilir. Sonra Ķbrahimôin soyundan gelen Meryem, Tanrēônēn uluslarē aydēnlatacak ve Ķsrailôi y¿celtecek kutsal 

Oĵlu olan Ķsaôyē doĵurmak ¿zere seildi. Ķsa bunu g¿nahsēz bir yaĸam s¿rerek, kurban edilerek ve ölümden 

dirilerek gerekleĸtirdi. Hayatēn mezarda sona ermediĵini, Oôna iman edenlerin sonsuz yaĸama kavuĸacaĵēnē 

bilmek tarihteki en b¿y¿k dºn¿ĸ¿md¿r. Hēristiyanlēk, ºl¿m¿ yenmeye kadir olan bir Tanrēôya sahiptir. Mesih 

karĸētlarēnēn bu inancē yēkmak iin bir tek ĸey yapmalarē gerekiyordu. Ķsaônēn cesedini gºstermeleri yeterliydi, 

ama yapamadēlar. Eli Pavlus bile diriliĸ olmasaydē Hēristiyanlarôēn herkesten ok acēnacak duruma d¿ĸeceklerini 

kabul eder (1Ko.15) ve b¿y¿k bir g¿venle ĸunlarē sºyler: (g) 
 

   Efesliler 1: ñBizi Mesihôte her ruhsal kutsamayla gºksel yerlerde kutsamēĸ olan Rabbimiz Ķsa Mesihôin Babasē 

Tanrēôya ºvg¿ler olsun. O kendi ºn¿nde sevgide kutsal ve kusursuz olmamēz iin d¿nyanēn kuruluĸundan ºnce bizi Mesihôte 

seti. Kendi isteĵi ve iyi amacē uyarēnca Ķsa Mesih aracēlēĵēyla kendisine oĵullar olalēm diye bizi ºnceden belirledi. ¥yle ki, 

sevgili Oĵluônda bize baĵēĸladēĵē y¿ce l¿tfu ºv¿ls¿n. Tam bir bilgelik ve anlayēĸla ¿zerimize yaĵdērdēĵē l¿tfunun zenginliĵi 

sayesinde Mesihôin kanē aracēlēĵēyla Mesihôte kurtuluĸa, sularēmēzēn baĵēĸlanmasēna kavuĸtuk. Tanrē sēr olan isteĵini, 

Mesihôte edindiĵi iyi ama uyarēnca bize aēkladē. Zaman dolunca gerekleĸtireceĵi bu tasarēya gºre, yerdeki ve gökteki her 

ĸeyi Mesihôte birleĸtirecek. Her ĸeyi kendi isteĵi doĵrultusunda d¿zenleyen Tanrēônēn amacē uyarēnca ºnceden belirlenip 

Mesihôte seildik. ¥yle ki, Mesihôe ilk umut baĵlayan bizler, Oônun y¿celiĵinin ºv¿lmesi iin yaĸayalēm. Gereĵin 

bildirisini, kurtuluĸunuzun M¿jdesiôni duyup Oôna iman ettiĵinizde, siz de vaat edilen Kutsal Ruhôla Oônda 

m¿h¿rlendiniz. Ruh, Tanrēônēn y¿celiĵinin ºv¿lmesi iin Tanrēôya ait olanlarēn kurtuluĸuna dek mirasēmēzēn 

güvencesidir.ò 
 

   Koloseliler 1: ñO bizi karanlēĵēn h¿k¿mranlēĵēndan kurtarēp sevgili Oĵluônun egemenliĵine aktardē. Oônda 

kurtuluĸa, g¿nahlarēmēzēn baĵēĸēna sahibiz. Gºr¿nmez Tanrēônēn gºr¿n¿m¿, b¿t¿n yaratēlēĸēn ilk doĵanē Oôdur. Nitekim 

yerde ve gºkte, gºr¿nen ve gºr¿nmeyen her ĸey ïtahtlar, egemenlikler, yºnetimler, h¿k¿mranlēklarï Oônda yaratēldē. Her 

ĸey Oônun aracēlēĵēyla ve Oônun iin yaratēldē. Her ĸeyden ºnce var olan Oôdur ve her ĸey varlēĵēnē Oônda 

sürdürmektedir. Bedenin, yani kilisenin baĸē Oôdur. Her ĸeyde ilk yeri alsēn diye baĸlangē olan ve ºl¿ler arasēndan ilk 

doĵan Oôdur. Çünkü Tanrē b¿t¿n doluluĵunun Oônda bulunmasēnē uygun gºrd¿. Mesihôin armēhta akētēlan kanē 

aracēlēĵēyla esenliĵi saĵlamēĸ olarak yerdeki ve gºkteki her ĸeyi Oônun aracēlēĵēyla kendisiyle barēĸtērmaya razē oldu. 

Yaptēĵēnēz kºt¿l¿kler y¿z¿nden bir zamanlar d¿ĸ¿ncelerinizde Tanrēôya yabancē ve d¿ĸmandēnēz. ķimdiyse Mesih sizi 

Tanrēônēn ºn¿ne kutsal, lekesiz ve kusursuz olarak ēkarmak iin ºz bedeninin ºl¿m¿ sayesinde sizi Tanrēôyla 

barēĸtērdē. Yeter ki, duyduĵunuz M¿jdeônin verdiĵi umuttan kopmadan, imanda temellenip yerleĸmiĸ olarak kalēn. 

Ben Pavlus, gºĵ¿n altēndaki b¿t¿n yaratēlēĸa duyurulan bu M¿jdeônin hizmetk©rē oldum.ò 
 

Ķsa, Yuhanna 7:17ôde ĸºyle diyor: ñEĵer bir kimse Tanrēônēn isteĵini yerine getirmek istiyorsa, bu ºĵretinin Tanrēôdan 

mē olduĵunu, yoksa kendiliĵimden mi konuĸtuĵumu bilecektir.ò 
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¸ŜƘƻǾŀ όw!.ύΣ ¢ŀƴǊƤΩƴƤƴ mȊŜƭ TǎƳƛŘƛǊ 
http://www.newadvent.org/cathen/08329a.htm  

9ƭƻƘƛƳ ό¢Ŝƻǎύ ¢ŀƴǊƤ !ƴƭŀƳƤƴŀ DŜƭƛǊ  
http://www.newadvent.org/cathen/05393a.htm 

DünyayƤ  ŜƪƛƭƭŜƴŘƛǊŜƴ т άDǸƴƭǸƪέ {ǸǊŜœ ό¸ŀǊŀǘƤƭƤǒ мΣ нύ  
1. 5ǸƴȅŀŘŀ ƤǒƤƪ ƎǀǊǸƴŘǸ   
2. !ǘƳƻǎŦŜǊƭŜ ƛƭƎƛƭƛ ŘǸȊŜƴƭŜƳŜƭŜǊ ȅŀǇƤƭŘƤ 
3. YŀǊŀ ǇŀǊœŀƭŀǊƤ ŘŜƴƛȊƭŜǊŘŜƴ ŀȅǊƤƭŘƤ ǾŜ ōƛǘƪƛƭŜǊ ȅŀǊŀǘƤƭŘƤ 
4. DǸƴŜǒΣ ŀȅ ǾŜ ȅƤƭŘƤȊƭŀǊ ƎǀƪȅǸȊǸƴŘŜ ōŜƭƛǊŘƛ 
5. 5ŜƴƛȊ ŎŀƴƭƤƭŀǊƤ ǾŜ ƪǳǒƭŀǊ ȅŀǊŀǘƤƭŘƤ   
6. IŀȅǾŀƴƭŀǊ ǾŜ ƛƴǎŀƴƻƐƭǳ ȅŀǊŀǘƤƭŘƤ 
7. ¢ŀƴǊƤ ŘƛƴƭŜƴŘƛ ǾŜ тΦ ƎǸƴǸ ƪǳǘǎŀƭ ƪƤƭŘƤ 

1 

 

 

II. ESKĶ ANTLAķMA 

 

Baĸlangē 
 

1    Kutsal Kitap Tanrēônēn gºĵ¿ ve yeri Sºzô¿ aracēlēĵēyla ve Sºzô¿ iin yarattēĵēnē aēklar. Yaratēlēĸ, Tanrēônēn 

Ķsa Mesihôte beden bulan Sºzô¿ ile Oônun iin gerekleĸtirilmiĸtir ve sürmektedir. ķiirsel baĵlamda, yery¿z¿ 

yaratēldēĵēnda sabahyēldēzlarē hep birlikte ĸarkē sºylediler ve melekler coĸtular. Sonra Tanrēônēn Ruhu yery¿z¿n¿ 7 

óg¿nl¿kô s¿rete ēĸēk, kara paralarē, evre ve canlēlarla donattē 

ve bunun iyi 

olduĵunu 

gördü. Sonra 

Adem Tanrēônēn suretinde yaĸayan varlēk olarak yaratēldē 

ve karēsē Havva yardēmcēsē oldu. Tanrē Adenôde insanlar iin 

bir bahe dikti ve onlarla d¿zenli olarak konuĸtuĵu yakēn bir 

iliĸkisi vardē. ̧ ŀǊŀǘƤƭƤǒ 1-2; Yuhanna 1; Koloseliler 1; Eyüp 38 
 

2    Adenôde yaĸam aĵacēyla iyiyle kºt¿y¿ bilme aĵacē vardē. Yēlan (ķeytan) Havvaôyē yasak aĵacēn meyvesini 

yemesi iin kandērdē ve Adem de Tanrēôya karĸē gelerek ona eĸlik etti. Sonra Tanrē kadēnla yēlanēn soyunu 

birbirlerine d¿ĸman edeceĵini, kadēnēn soyunun 

yēlanēn baĸēnē ezeceĵini bildirdi. Tanrē topraĵē da 

lanetledi, insanoĵlunu giydirdi ve yaĸam aĵacēnēn 

yolunu denetlemek iin Keruvlar yerleĸtirdi.¸ŀǊŀǘƤƭƤǒ 

3; 1.Timoteos 2; Vahiy 12, 20 
  
3    Ademôin oĵlu Kayin  kardeĸi Habilôi kēskanlēktan ºld¿rd¿, daha sonra Habilôin yerine ķit doĵdu. ķitôin oĵlu 

Enoĸ döneminde insanlar Yahve (Ben Benôim) adēnē anmaya baĸladēlar. óBen Benôimô hem Yahveônin 

kendiliĵinden var olduĵunu, hem de diĵer her ĸeyin yaratēlēĸ, ilah´ takdir ve peygamberlikle var olduĵunu 

vurgular niteliktedir . Ķnsan ºmr¿n¿n s¿resi uzundu ve b¿y¿k olasēlēkla g¿n¿m¿zdeki genetik tehlikelerden 

arēndērēlmēĸ olarak yaratēlmēĸtē. Kayin bir kent kurdu, onun soyundan gelenler demir ve bronzu iĸlediler, m¿zik 

ve hayvancēlēĵē geliĸtirdiler. Sonra yeryüzü kºt¿l¿kle doldu ve ilahi varlēklarēn insan kēzlarēyla evlenmeleri 

sonucu doĵan Nefillerôin egemenliĵine girdi. ķitôin oĵlu 

Enoĸ Tanrēônēn kºt¿lere yºnelik yargēsēna dair 

peygamberlikte bulundu, sonra Tanrē onu yanēna aldē. Yahveônin 

y¿reĵi sēzladē ve insanē yarattēĵēna piĸman oldu. Artēk Tufanôla 

yok edilmeleri gerekiyordu. ¸ŀǊŀǘƤƭƤǒ 4-6; Yeǒaya 43; Yahuda 
 

4    Yahve, Nuhôa ailesi ve ona verdiĵi hayvanlarla birlikte binebileceĵi bir gemi yapmasēnē sºyledi. B¿t¿n 

yeraltē sularē fēĸkērdē ve tufan 40 g¿n devam etti. Bütün kötüler öldü ve sularēn ekilmesi bir yēl s¿rd¿. Bºyle 

bir ĸeyin bir daha olmamasē iin Tanrē bir antlaĸma yaptē. Ķnsanēn kanē akētēlmēĸ hayvanlarēn etini yemesine 

izin verdi ve topraktaki laneti kaldērdē. Sonra Tanrē kendi suretinde yaratēlmēĸ insanēn hayatēna deĵer 

vererek insan ºld¿rmeyi yasakladē. ̧ ŀǊŀǘƤƭƤǒ 6-9 
 

5     Nuh, oĵlu Hamôēn oĵlu Kenanôēn soyundan gelenleri 

lanetleyerek diĵer oĵullarē Sam ve Yafetôin soyundan gelenlerin 

kºlesi olmalarēnē diledi. Ķnsanēn ºm¿r s¿reci kēsalmaya baĸladē. 

Sonra Hamôēn soyundan gelen Nemrut Mezopotamyaôda krallarē 

oldu. Ancak Tanrē Mezopotamyaôdaki bu krallēĵa son verdi 

ve Babil Kulesiônde dillerini karēĸtērarak insanlarē 

yery¿z¿n¿n dºrt bucaĵēna daĵēttē. Ķbranilerôin atasē olan Ever, 

Aram  ve yaĸadēĵē dönemde yeryüzü bölünen Pelek, Samôēn 

soyundan geliyorlardē. Daha sonra Everôin soyundan gelen 

Avram  ailesiyle birlikte Urôdan gº edip Mezopotamyaôyē 

geerek Harranôa yerleĸti. ¸ŀǊŀǘƤƭƤǒ 10-11; Hezekiel 16 

bǳƘΩǳƴ ƎŜƳƛǎƛ ό¸ŀǊŀǘƤƭƤǒ сύ  
мпл Ƴ Ȅ но Ƴ Ȅ моΣр Ƴ ōƻȅǳǘƭŀǊƤƴŘŀΣ ȊƛŦǘƭŜ ƪŀǇƭƤ 

ǾŜ ƪŀƳŀǊŀƭŀǊƤ ƻƭŀƴ ŀƘǒŀǇ ōƛǊ ƎŜƳƛŘƛǊΦ  
 

Tƴǎŀƴ mƳǊǸƴǸƴ {ǸǊŜǎƛ  ό¸ŀǊŀǘƤƭƤǒ оΣ рΤ aŜȊƳǳǊ флύ  
bǳƘ tŜȅƎŀƳōŜǊΩŜ ŘŜƪ ƛƴǎŀƴ ǀƳǊǸ мллл ȅƤƭŘƤΦ aǳǎŀΩƴƤƴ ŘǀƴŜƳƛƴŜ 

ŘŜƪ ŀǒŀƳŀƭƤ ƻƭŀǊŀƪ млл ȅƤƭŀ ƪŀŘŀǊ ŘǸǒǘǸΦ 

http://www.newadvent.org/cathen/08329a.htm
http://www.newadvent.org/cathen/05393a.htm
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Ķman Atalarē 
 

6    Yahve Avramôē b¿y¿k bir ulus yapmak ve onun aracēlēĵēyla b¿t¿n halklarē kutsamak iin Kenan ¿lkesine 

aĵērēr. Avramôēn yerine geemeyecek Midyan  ve olasē varisi ķamlē Eliezer gibi oĵullarē vardēr. Yahve Kenan 

¿lkesindeki ķekemôi Avramôēn soyundan gelenlere vaat eder. Daha sonra Avram Beytel yakēnēna gider ve 

oradan Yahveôye yakarēr. Kenan ¿lkesindeki kētlēk y¿z¿nden geici bir s¿re iin Mēsērôa gider. Firavun (Avramôē 

zengin ederek) Sarayôē almaya alēĸēr. Ancak Tanrē firavunun baĸēna korkun felaketler getirir. Firavun Sarayôēn 

Avramôēn karēsē olduĵunu ºĵrenir. Bºylece firavun Sarayôē serbest bērakmak ve Avramôēn gitmesine izin vermek 

zorunda kalēr. ̧ ŀǊŀǘƤƭƤǒ 12,15, 25Τ 4ƤƪƤǒ 1; Yeǒu 18; Hezekiel 16  
 

7    Avram sahip olduĵu her ĸeyle birlikte tekrar Yahveôye yakarmak 

iin Beytelôe dºner. Ancak yeĵeni Lut  ondan ayrēlarak Sodomôa 

doĵru gider. Yahve Avramôa soyunu oĵaltacaĵēnē ve Kenan ¿lkesini 

sonsuza dek onun soyuna vereceĵini vaat eder. Sonra Tanrē 

Avramôēn Kendisine iman etmesini doĵruluk sayar. Hevronôa yerleĸen 

Avram, Amorlu Mamreônin ailesiyle antlaĸma yapar. Bºlgede 

yaĸayanlar Kenan ¿lkesini bozguna uĵratarak Lut ve Sodom halkēnē 

esir alērlar, ancak Avram ve m¿ttefikleri onlarē kurtarēr. ķalemôin 

k©hin kralē Melkisedek Avramôē kutsar ve Avram her ĸeyin 

ondalēĵēnē ona verir. Yahve Avramôa onu koruyacaĵēnē, 

ºd¿llendireceĵini ve ocuk sahibi yapacaĵēnē vaat eder. Avram hayvan paralarē aracēlēĵēyla Yahve ile bir 

antlaĸma yapar. Avram uyurken Yahve hayvan paralarēnēn arasēndan geer ve Avramôēn soyundan gelenlere 

400 yēl boyunca gurbette yaĸadēktan sonra Fērat Nehriône kadar Amor topraklarēnē vereceĵini vaat eder. ̧ ŀǊŀǘƤƭƤǒ 

13-15, 21Τ 4ƤƪƤǒ 1,12; 2.Tarihler 20; Mezmur 110; Yeǒaya 4; Yakup 2 
 

8    Saray, cariyesi Hacerôi erkek ocuk doĵurmasē iin 85 yaĸēndaki 

Avramôa verir. Ama sonra Hacerôe sert davranarak onun ķur yolundaki 

pēnara kamasēna neden olur. Ancak Yahveônin meleĵi Hacerôe geri 

dºnmesini, oĵluna Ķsmail (Rab yakarēĸēnē iĸitti) adēnē koymasēnē ve 

oĵlunun b¿y¿y¿nce bir savaĸē olacaĵēnē sºyler. Tanrē sünnet 

antlaĸmasēnda Avramôēn adēnē Ķbrahim (birok ulusun babasē), 

Sarayôēn adēnē da Sara olarak deĵiĸtirir. Sonra Tanrē Saraôya Ķshak 

(g¿l¿ĸ) adēnda bir oĵlu olacaĵēnē ve Ķsmailôden de b¿y¿k bir ulus 
yaratacaĵēnē vaat eder. ̧ ŀǊŀǘƤƭƤǒ 16, 17, 21, 25 
 

9    Daha sonra Ķbrahimôi Hevron yakēnēnda ziyaret eden üç adam 

Saraônēn gelecek yēl bir oĵlu olacaĵēnē vaat ederler ve adamlardan ikisi 

Sodomôa doĵru yola ēkar. Ķbrahim Tanrēôya adil yargēlayarak doĵru 

kiĸiler olan Lut ve ailesini baĵēĸlamasē iin yakarēr. Bºylece iki melek 

Lutôu Sodomôdaki korkun yēkēmdan kurtarēr. Lut, iki kēzē aracēlēĵēyla 

Moav ve Ammonlularôēn atasē olur. Ķbrahim Gerarôda kalērken Tanrē 

orada Saraôyē aynen firavundan olduĵu gibi Kral Avimelekôten de 

korur. Orada doĵan Ķshak, Ķbrahimôin tek varisi olur. ̧ ŀǊŀǘƤƭƤǒ 18-21; 1.Petrus 

2-3 
 

10    Sara, Hacer ve Ķsmailôi uzaklaĸtērēr. Ancak Tanrē Ķbrahimôe oĵlu 

Ķsmailôden de b¿y¿k bir ulus yaratacaĵēnē vaat eder. Hacer ve Ķsmail 

Beer-ķeva ¢ºl¿ônde Tanrēônēn Meleĵi tarafēndan susuzluktan ºlmekten 

kurtarēlērlar ve Tanrē yine Ķsmailôden b¿y¿k bir ulus yapacaĵēnē vaat 

eder. Bºylece Paran ¢ºl¿ônde yaĸarlar ve Hacer Ķsmailôe Mēsērlē bir 

kadēn alēr. ̧ ŀǊŀǘƤƭƤǒ 21, 25 
 

11    Ķbrahim uzun s¿re Filistin yºresinde yaĸar ve Beer-ķevaôda bir kuyu iin antlaĸma yapar. Sonra Tanrē 

Ķbrahimôin ķalem yakēnēndaki Moriya Daĵēôna giderek Ķshakôē yakmalēk sunu olarak sunmasēnē ister. 

Ķbrahim Tanrēônēn, oĵlunu yeniden diriltebileceĵine inanēr. Ancak Yahveônin meleĵi sunakta ona bir ko getirir. 
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Bu nedenle oraya óRab saĵlarô adē verilir. Yahveônin meleĵi Tanrē sºz¿n¿ dinlediĵi iin Ķbrahim aracēlēĵēyla 

yery¿z¿ndeki b¿t¿n uluslarēn kutsanacaĵēnē vaat eder. ̧ ŀǊŀǘƤƭƤǒ 21 22Τ wƻƳŀƭƤƭŀǊ рΤ Ķbraniler 11 

12    Ķbrahim Beer-ķevaôya gider. Ancak Sara ºl¿r ve Hevron yakēnēndaki Makpela maĵarasēna gºm¿l¿r. Ķbrahim 

uĸaĵēnē Ķshakôa bir kēz aramasē iin akrabalarēnēn yaĸadēĵē Harranôdaki Aram-Naharayimôe gºnderir. Tanrē 

Rebekaônēn Ķshakôēn karēsē olmasēnē saĵlar. Rebeka dadēsē ile birlikte 40 yaĸēndaki kuzeni Ķshak ile Beer-Lahay-

Roi yakēnēnda tanēĸēr ve onun karēsē olur. Ķbrahim daha sonra Midyanôēn annesi olan Ketura  ile evlenir. Ancak 

Ķshak tek varisi olarak kalēr. Bºylece Ķbrahim cariyelerinin oĵullarēnē hediyeler vererek doĵuya gºnderir ve varisi 

olarak sadece Ķshakôē bērakēr. ¸ŀǊŀǘƤƭƤǒ 23-25 
 

13    Ķshak kēsēr olan karēsē Rebeka iin 20 yēl Rabôbe yakarēr ve sonunda 

Esav (ilk doĵan) ve Yakup adēnda ikizleri olur. Yahve daha çocuklar 

doĵmadan Esavôēn soyundan gelenlerin Yakupôun soyundan gelenlere 

hizmet edeceklerini bildirir. Ķbrahim 175 yaĸēnda ºl¿r ve Hevron 

yakēnēndaki Makpelaôya gºm¿l¿r. Bºylece Tanrē Ķshakôē kutsar. Ķsmailôin 

oĵullarē Mēsērôēn doĵusunda yaĸayan 12 Arap oymaĵēnēn beyleri olurlar. 

Zamanla Ķbrahimôim soyundan gelen diĵer akrabalarēyla aralarēnda 

d¿ĸmanlēk baĸgºsterir. Ķbrahim 137 yaĸēnda ºl¿r. ¸ŀǊŀǘƤƭƤǒ 25Τ wƻƳŀƭƤƭŀǊ ф 
 

14    Esav büyüdükten sonra ilk 

oĵulluk hakkēnē k¿¿mseyerek 
yiyecek ihtiyacēnē karĸēlamak iin Yakupôa satar. Kenan diyarēnda kētlēk 

h¿k¿m s¿rmektedir. Ancak Yahve Ķshakôa Mēsērôa gitmeyip Gerarôda 

kalmasēnē sºyler. Yahve Ķshakôēn soyundan gelenlere bu topraklarē 

vereceĵini vaat eder ve yery¿z¿ndeki b¿t¿n uluslarē onun aracēlēĵēyla 
kutsar. Ķshak bol ¿r¿n alēr, zengin olur ve Beer-ķevaôya gider. Orada Gerar 

onunla bir antlaĸma yapmak ister. Rebeka, Esavôēn soyuna h¿kmedebilmek 

iin kutsanmasē amacēyla Esav yerine Ķshakôa Yakupôu gºnderir. Yakupôa 

kinlenen Esav onu ºld¿rmeyi planlayēnca Ķshak Yakupôu bir kuzeniyle 

evlenmek ¿zere Harranôa gºnderir. Tanrē Beytelôde Yakupôun soyundan 

gelenlere Kenan ¿lkesini vereceĵini vaat eder ve yeryüzündeki bütün 

uluslarē kutsayacaklarēnē bildirir. Bºylece Yakup Tanrēôya saĵlayacaĵē 

her ĸeyin ondalēĵēnē vermeye sºz verir. ¸ŀǊŀǘƤƭƤǒ 25-28Τ wƻƳŀƭƤƭŀǊ р 
 

15    Kandērēlan Yakup, Lea ve Rahelôle evlenebilmek iin Harranôda 

amcasē Lavanôēn yanēnda 14 yēl alēĸmak zorunda kalēr. Leaônēn Ruben, 

ķimon, Levi, Yahuda, Ķssakar, Zevulun ve Dina; cariyesi Zilpaônēn Gad 

ve Aĸer; Rahelôin cariyesi Bilhaônēn Dan ve Naftali; ve en sevdiĵi karēsē 

Rahelôin de Yusuf adēnda ocuklarē olur. Yakup 6 yēl daha alēĸēr, zenginleĸir ve kutsanēr. Ancak Lavanôēn ailesi 

onu kēskanmaya baĸlayēnca Tanrēônēn meleĵi Yakupôa Beytelôin Tanrēsēônēn kutsamasēnē sunar ve hemen 

doĵduĵu ¿lkeye dºnmesini sºyler. Lavan Yakupôu Mahanayimôe kadar 

izler. Ama onunla barēĸ yapar. Sonra Yakup meleklerle karĸēlaĸēr. ̧ ŀǊŀǘƤƭƤǒ 29-

31 
 

16    Esav kendisini en kºt¿s¿ne hazērlayēp korunmak iin dua eden 

Yakupôu karĸēlamaya 400 adamēyla gider. Tanrē gece Yakupôla g¿reĸip ona 

Penielôde Ķsrail (Tanrē ile g¿reĸen) adēnē verir. Esav kardeĸiyle barēĸēr ve 

Ķsrail ķekem kentine giderek toprak satēn alēr. Ancak ķimon ve Levi 

Dinaônēn kirletilmesine karĸēlēk ķekemôdeki b¿t¿n erkekleri kēlētan 

geirirler, ailelerini alērlar ve kenti yaĵmalarlar. Tanrē Ķsrailôi Beytelôe gºnderir. Yakup buradakilerin putlarēnē 

topraĵa gºmer. Bºylece Tanrē onlarē korumak iin d¿ĸmanlarēnē korkutup kaērēr. Tanrē orada Ķsrailôe soyunu 

oĵaltacaĵēnē ve Kenan diyarēnē vereceĵini yeniden vaat eder. ¸ŀǊŀǘƤƭƤǒ 32-35, 49Τ 4ƤƪƤǒ 1; Yeĸu 18 
 

17    Rahel Benyaminôi d¿nyaya getirirken acē iinde ºl¿r ve Beytlehem yakēnēna gºm¿l¿r. Sonra Ruben babasē 

Ķsrailôin cariyesi Bilha ile yatar. Ķsrail Hevronôa dºner ve Ķshak 180 yaĸēnda ºl¿r. Ķsrail ve Esav onu Hevron 

yakēnēndaki Makpelaôya gºmerler. Esav Ķsrailôden ayrēlarak Seir daĵlēk bºlgesinde Edom ulusunu kurar ve torunu 

Amalekôtir. En sevdiĵi oĵlu olan Yusuf d¿ĸ¿nde ailesinin onun ºn¿nde eĵildiĵini gºr¿r. Ancak kēskan erkek 

kardeĸleri tarafēndan Dotanôda Ķsmailli t¿ccarlara satēlēr. Yahuda tarafēndan k¿¿k d¿ĸ¿r¿len ve evlenemeyen 

¸ŀƪǳǇ όTǎǊŀƛƭΩƛƴύ мн hƐƭǳ ό¸ŀǊŀǘƤƭƤǒ пфύ 
1. Ruben  7. Gad   
2.  ƛƳƻƴ  8. Aǒer     
3. Levi  9. Dan 
4. Yahuda 10. Naftali 
5. Tssakar                   11. Yusuf 
6. Zevulun 12. Benyamin 
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Ķ.¥. yaklaĸēk 1900 

 

19    Ey¿p Kitabē b¿y¿k olasēlēkla Yusufôun ºl¿m¿nden sonra, ancak Musaôdan ºnce ód¿nyada Tanrēônēn hizmetk©rē 

Eyüp gibi kimseninô olmadēĵē dºnemdeki olaylarē anlatēr. Uz ve Teman isimleri, Esavôēn soyundan gelenlerin yaĸadēĵē 

Edom civarēnda olabilir.1-2 Yahve, ķeytanônēn Ey¿pô¿n doĵruluĵunu insanlar ve melekler ºn¿nde sēnamasēna izin verir.2 

Kederli dºneminde Ey¿pô¿n arkadaĸlarē ve karēsē ona karĸē ēkarlar. Doĵrular her zaman kutsandēĵēndan Ey¿pô¿n bir 

nedenden dolayē sulu olduĵu, dahasē masum olduĵu konusunda ēsrar ettiĵinden Tanrēôyē adaletsiz davranmakla 

suladēĵēnē iddia ederler.3-37  Ancak Tanrē, hayatē sadece bildiĵimiz ĸeyler sayesinde anlayabilmemizin m¿mk¿n 

olmadēĵēnē gºstererek araya girer. Onu sulayanlarēn iddialarēnēn ne kadar boĸ olduĵunu ortaya koyarak Ey¿pô¿ savunur 

ve kutsar.38-41  Ey¿pô¿n anlattēklarē, Tanrēônēn, ekilen ileleri ok daha b¿y¿k amalar iin kullanabileceĵini ve 

Ey¿pô¿n arkadaĸlarēnēn yaptēĵē gibi haksēz yere sulamanēn adaletsizliĵini gºsteriyor. Bunlar Kutsal Kitap tarihinde 

ºnemli bakēĸ aēlarēdēr.42 

Ķ.¥. yaklaĸēk 1450 
Ķsrailliler 430 yēl 

Mēsērôda yaĸadēlar - 
Mēsērôdan ¢ēkēĸ 12 

¢ŀƴǊƤΩƴƤƴ aƤǎƤǊ «ȊŜǊƛƴŜ DǀƴŘŜǊŘƛƐƛ мл .Ŝƭŀ όaƤǎƤǊΩŘŀƴ 4ƤƪƤǒ т-11) 
мΦ {ǳƭŀǊ ƪŀƴŀ ŘǀƴǸǒǘǸ сΦ aƤǎƤǊƭƤƭŀǊΩƤƴ ǾŜ ƘŀȅǾŀƴƭŀǊƤƴƤƴ 
нΦ YǳǊōŀƐŀ ƛǎǘƛƭŀǎƤ                    ōŜŘŜƴƭŜǊƛƴŘŜ œƤƪŀƴ ƛǊƛƴƭƛ œƤōŀƴƭŀǊ 
оΦ {ƛǾǊƛǎƛƴŜƪ ƛǎǘƛƭŀǎƤ тΦ aƤǎƤǊƭƤƭŀǊΩƤƴ ǸȊŜǊƛƴŜ ȅŀƐŀƴ Řƻƭǳ 
пΦ aƤǎƤǊƭƤƭŀǊΩƤƴ ǸȊŜǊƛƴŜ  уΦ aƤǎƤǊƭƤƭŀǊΩƤƴ ŜƪƛƴƭŜǊƛƴƛ ȅƛȅŜƴ  
  ȅŀƐŘƤǊƤƭŀƴ ŀǘ ǎƛƴŜƪƭŜǊƛ           œŜƪƛǊƎŜƭŜǊ 
рΦ aƤǎƤǊƭƤƭŀǊΩƤƴ ōǸȅǸƪōŀǒ        фΦ aƤǎƤǊΩŘŀ о ƎǸƴ ǎǸǊŜƴ ƪŀǊŀƴƭƤk 
ƘŀȅǾŀƴƭŀǊƤ ǸȊŜǊƛƴŜ  млΦ aƤǎƤǊƭƤƭŀǊΩƤƴ ōǸǘǸƴ ƛƭƪ  
ƎǀƴŘŜǊƛƭŜƴ ƪƤǊƤƳ     ŘƻƐŀƴƭŀǊƤ ǀƭŘǸ 

¸ŜƘƻǾŀΩȅŀ !Řŀƴŀƴ Tƭƪ 5ƻƐŀƴ  
όaƤǎƤǊΩŘŀƴ 4ƤƪƤǒ мо ǾŜ мпΤ 4ǀƭŘŜ {ŀȅƤƳ оύ 
.ǸǘǸƴ ƛƭƪ ŘƻƐŀƴƭŀǊ ¸ŜƘƻǾŀΩȅŀ ŀƛǘǘƛǊ ǾŜ ōŜŘŜƭƛ 

ƪǳǊōŀƴƭŀ ǀŘŜƴƳŜƭƛŘƛǊΦ ¢ŀƴǊƤ [ŜǾƛ ƻȅƳŀƐƤƴƤ TǎǊŀƛƭΩƛƴ 
ƛƭƪ ŘƻƐŀƴƤ ƻƭŀǊŀƪ ƪŜƴŘƛƴŜ ŀȅƤǊŘƤΦ  

CƤǎƤƘ .ŀȅǊŀƳƤ όaƤǎƤǊΩŘŀƴ 4ƤƪƤǒ мн-13) 
aǳǎŀΩƴƤƴ aƤǎƤǊΩƤƴ ǸȊŜǊƛƴŜ млΦ ōŜƭŀȅƤ ƎǀƴŘŜǊŘƛƐƛ 
ƎŜŎŜΣ ¢ŀƴǊƤ TǎǊŀƛƭƭƛƭŜǊΩŜ ōƛǊ ƪǳȊǳ ƪŜǎƳŜƭŜǊƛƴƛΣ Ŝǘƛƴƛ 
ŀŎƤ ƻǘƭŀǊƭŀ ǇƛǒƛǊƛǇ ƳŀȅŀǎƤȊ ŜƪƳŜƪƭŜ ȅŜƳŜƭŜǊƛƴƛΣ 
ǎƻƴǊŀ Řŀ ŜǾƛƴ ƛœƛƴŘŜƪƛ ƛƭƪ ŘƻƐŀƴƤƴ ǀƭƳŜƳŜǎƛ ƛœƛƴ 
ƪǳȊǳƴǳƴ ƪŀƴƤƴƤ ƪŀǇƤ ǎǀǾŜƭŜǊƛƴŜ ǎǸǊƳelerini 

söyledi. 

Bu olay, Ķsaônēn bizim g¿nahlarēmēz 

uĵruna kurban oluĸunu simgelemiĸ 

ve Rabôbin Sofrasēônda somut bir 

biimde ifade bulmuĸtur.  
CƤǎƤƘ .ŀȅǊŀƳƤΩƴŘŀ ǒŀǊŀǇ ƪǳƭƭŀƴƤƭƳŀǎƤΣ TǎǊŀƛƭΩƛƴ .ŀōƛƭ 
ǾŜ TǊŀƴΩŘŀƪƛ ǎǸǊƎǸƴ ŘǀƴŜƳƛƴŘŜƴ ƪŀƭƳƤǒ ƻƭŀōƛƭƛǊΦ 

 

2 

 

Tamar evlilik dēĸē hamile kaldēĵē gerekesiyle Yahuda tarafēndan yakēlmak istendiĵinde kurtarēlēr, hatta Ķsrailôde 

aile lütfuna örnek olur. ̧ ŀǊŀǘƤƭƤǒ 35-38; Rut 4; Matta 2; Yeremya 31 

 

18    Mēsērôda kºle olarak satēlan Yusuf r¿ya yorumlarē sonucu Mēsērôa yºnetici olur. 

Yusuf Mēsērôē kētlēk dºnemine hazērlar ve o sērada Mēsērôa yerleĸmiĸ bulunan ailesini 

kurtarēr. Tanrē onu Mēsērôda hayat kurtarmak iin kullandēĵēndan, diĵerlerinin kºt¿ niyetlerine raĵmen Yusufôun 

r¿yalarē gerekleĸir. Tanrē, Ķsrailôi Mēsērôda b¿y¿k bir ulus yapacaĵēnē ve onlarē Kenan diyarēna geri 

gºt¿receĵini vaat eder. Ķsrail Yusufôun iki oĵlunu kendi oĵlu kabul eder. Ancak Ķsrail onlarē kutsarken 

Efrayimôi ilk doĵan Manaĸĸeônin ºn¿ne geirir. Ķsrail Ruben, ķimon ve Leviôyi lanetlerken Yusuf, Yahuda ve 

diĵer oĵullarēnē kutsar. Ķsrail 147 yaĸēnda ºl¿r ve Hevron yakēnēnda Makpelaôya gºm¿l¿r. Daha sonra Yusuf ºl¿r 

ve dºnd¿klerinde Kenan diyarēnda gºm¿lmek ¿zere mumyalanēr. ¸ŀǊŀǘƤƭƤǒ 37-50Τ 4ƤƪƤǒ 1-12; Yeǒu 18 

Mēsērôdan ¢ēkēĸ 

20   Asērlar sonra Mēsēr, oĵalmalarēnē 

ºnlemek iin Ķsraillilerôin erkek ocuklarēnē 

ºld¿rd¿ĵ¿nde Levi oymaĵēndan Musa 

kurtulur ve Firavunôun sarayēnda b¿y¿r. 

Ama sonra bir Ķbraniôyi dºven Mēsērlēôyē ºld¿r¿nce 40 yaĸēndayken 

kamak zorunda kalēr. Musa Midyanlē kâhin Yitroônun kēzēyla evlenir, 

bir oĵlu olur ve 80 yaĸēna kadar orada kalēr. Tanrē Sina Daĵēôndaki 

(Horev) bir alēdan y¿kselen alevler iinde óBen Benôimô diyerek 

ismini aēklar, Ķsraillilerôi kºlelikten kurtarmak iin Musaôyla erkek 

kardeĸi Harunôu Mēsērôa geri gºnderir. Yahve Ķsraillilerôi Mēsērôa 10 

bela gºndererek ve Mēsēr ordusunu suda boĵarak kurtarēr. Tanrē Fēsēh 

Bayramēônē baĸlatēr ve ilk doĵanlarēn kendisine adanmasēnē sºyler. 
4ƤƪƤĸ 1-15; 
Yeĸaya 43; 
DŀƭŀǘȅŀƭƤƭŀǊ пΤ 
Luka 22 
 

21    Musa, Ķsraillilerôi ºlden geirirken Tanrē onlara 

yemeleri iin ekmek verir ve kayadan su ēkartēr. 

Amalekliler Ķsraillilerôe saldērēr. Hoĸea 

Amaleklilerôle savaĸērken Tanrē Musaônēn ellerini 

kaldērmasē aracēlēĵēyla Ķsraillilerôe zafer kazandērēr. Yahve, 

Amaleklilerôin adēnē yery¿z¿nden tamamen sileceĵini sºyler. 

Musaônēn kayēnpederi Yitro Ķsrailôin yasal sisteminin 

oluĸturulmasēna yardēm eder, sonra Midyanôa dºner. Yahve Sina 

Daĵēônda Ķsrailôi, kendisine itaat ederlerse óK©hinler Krallēĵēô 

yapmayē vaat eder. 4ƤƪƤĸ 16-19; 1.Samuel 15; Mezmur 90; Ķbraniler 13 
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мл .ǳȅǊǳƪ όaƤǎƤǊΩŘŀƴ 4ƤƪƤǒ нлύ 
1. .ŀǒƪŀ ǘŀƴǊƤƴ ƻƭƳŀȅŀŎŀƪ  6. Adam öldürmeyeceksin   
2. tǳǘ ȅŀǇƳŀȅŀŎŀƪǎƤƴ  7. Zina etmeyeceksin 
3. ̧ ŜƘƻǾŀΩƴƤƴ ŀŘƤƴƤ ōƻǒ ȅŜǊŜ    8. ÇalƳŀȅŀŎŀƪǎƤƴ   
    ŀƐȊƤƴŀ ŀƭƳŀȅŀŎŀƪǎƤƴ              фΦ ¸ŀƭŀƴ ȅŜǊŜ ǘŀƴƤƪƭƤƪ 
пΦ  ŀōŀǘ DǸƴǸΩƴǸ ŀƴƤƳǎŀ      etmeyeceksin   
5. !ƴƴŜƴŜ ōŀōŀƴŀ ǎŀȅƎƤ  10. YƻƳǒǳƴŀ ŀƛǘ ƘƛœōƛǊ ǒŜȅŜ  
    göster                                         göz dikmeyeceksin 

.ǳƭǳǒƳŀ 4ŀŘƤǊƤΩƴŘŀƪƛ 9ǒȅŀƭŀǊ ό4ƤƪƤǒ от-38) 
¸ŀƪƳŀƭƤƪ {ǳƴǳ {ǳƴŀƐƤ ό4ƤƪƤǒ оуΣ мΦYǊŀƭƭŀǊ мύ: 9ƴƛ ǾŜ ōƻȅǳ ōŜǒŜǊ ŀǊǒƤƴŘƤΦ 5ǀǊǘ Ǹǎǘ 
ƪǀǒŜǎƛƴŘŜ ǘǳƴœ ƪŀǇƭƤ ōƻȅƴǳȊƭŀǊ ǾŀǊŘƤ όōŀȊŜƴ ǎƤƐƤƴŀƪ ƻƭŀǊŀƪ ƪǳƭƭŀƴƤƭƤȅƻǊŘǳύΦ IŀȅǾŀƴ 
ǎǳƴǳƭŀǊƤ ƛœƛƴ ǘǳƴœ ŀƪǎŜǎǳŀǊƭŀǊ ōǳƭǳƴǳȅƻǊŘǳΦ 
¸ƤƪŀƴƳŀ YŀȊŀƴƤ ό4ƤƪƤǒ оуύ: .ǳƭǳǒƳŀ 4ŀŘƤǊƤΩƴƤƴ ƎƛǊƛǒ ōǀƭǸƳǸƴŘŜ ƘƛȊƳŜǘ ŜŘŜƴ 
ƪŀŘƤƴƭŀǊƤƴ ŀȅƴŀƭŀǊƤƴŘŀƴ ȅŀǇƤƭŀƴ ǎǳƴŀƪǘŀ ƪŃƘƛƴƛƴ ƪǳƭƭŀƴƳŀǎƤ ƛœƛƴ tunç bir kazan. 
!ƴǘƭŀǒƳŀ {ŀƴŘƤƐƤ ό4ƤƪƤǒ отύ: .ƻȅǳ ƛƪƛ ōǳœǳƪΣ Ŝƴƛ ǾŜ ȅǸƪǎŜƪƭƛƐƛ ōƛǊŜǊ ōǳœǳƪ ŀǊǒƤƴ ƻƭŀƴ 
ŀƭǘƤƴ ƪŀǇƭŀƳŀ ǎŀƴŘƤƪǘŀ ƳŀƴƤƴ ƛœƛƴŜ ƪƻƴǳƭŘǳƐǳ ŀƭǘƤƴŘŀƴ ƪǳǘǳΣ IŀǊǳƴΩǳƴ ŘŜƐƴŜƐƛ ǾŜ 
hƴ .ǳȅǊǳƪΩǳƴ ȅŀȊƤƭƤ ƻƭŘǳƐǳ ǘŀǒ ƭŜǾƘŀƭŀǊ ǾŀǊŘƤΦ 
.ŀƐƤǒƭŀƴƳŀ YŀǇŀƐƤ ό4ƤƪƤǒ о7): «ǎǘǸƴŘŜ ¢ŀƴǊƤΩƴƤƴ ƘǳȊǳǊǳƴǳƴ ƻƭŀŎŀƐƤ н ŀƭǘƤƴ YŜǊǳǾ 
bulunuyordu. 
.ǳƘǳǊ {ǳƴŀƐƤ (Ex 37, Vahiy 8): .ƻȅǳ ǾŜ Ŝƴƛ ōƛǊŜǊ ŀǊǒƤƴΣ ȅǸƪǎŜƪƭƛƐƛ ƛƪƛ ŀǊǒƤƴ ƻƭŀƴ ōǳ 
ǎǳƴŀƪ !ƴǘƭŀǒƳŀ {ŀƴŘƤƐƤΩƴƤƴ ǀƴǸƴŘŜȅŘƛ ǾŜ Řǳŀ ŜŘƛƭƛǊƪŜƴ ƳŜǎƘ ȅŀƐƤ ȅŀƪƤƭƳŀƪ ƛœƛƴŘƛΦ 
YŀƴŘƛƭƭƛƪ ό4ƤƪƤǒ отΣ ½Ŝkeriya 4)Υ .ǳƭǳǒƳŀ 4ŀŘƤǊƤΩƴƤ ǎŀŦ ȊŜȅǘƛƴȅŀƐƤ ƛƭŜ ŀȅŘƤƴƭŀǘŀǊŀƪ œƻƐǳ 
ȊŀƳŀƴ ¢ŀƴǊƤΩƴƤƴ Yǳǘǎŀƭ wǳƘǳΩƴǳ ƎǀǎǘŜǊŜƴΣ ǎŀŦ ŀƭǘƤƴŘŀƴ ȅŜŘƛ ƪŀƴŘƛƭ ōǳƭǳƴŀƴ ƪŀƴŘƛƭƭƛƪ 
ƛœƛƴ опΦр ƪƎ ǎŀŦ ŀƭǘƤƴ ƘŀǊŎŀƴŘƤ 
«ȊŜǊƛƴŘŜ 9ƪƳŜƪ {ǳƴǳƭŀƴ aŀǎŀ ό4ƤƪƤǒ отύΥ .ƻȅǳ ƛƪƛΣ Ŝƴƛ ōƛǊΣ ȅǸƪǎŜƪƭƛƐƛ ōƛǊ ōǳœǳƪ ŀǊǒƤƴ 
ƻƭŀƴ ŀƭǘƤƴ ƪŀǇƭŀƳŀ ōǳ ƳŀǎŀŘŀ ¢ŀƴǊƤΩȅŀ ƳŀȅŀǎƤȊ ŜƪƳŜƪ ǾŜ ƳŜǎƘ ȅŀƐƤ ǎǳƴǳƭǳȅƻǊŘǳΦ 

!ƭǘƤƴ YǳǊŀƭ 
Musa (Levililier 19): YƻƳǒǳƭŀǊƤƴƤ ǾŜ ȅŀōŀƴŎƤƭŀǊƤ ƪŜƴŘƛƴ 
gibi seveceksin 
Tǎŀ (Matta 7): {ƛȊŜ ƴŀǎƤƭ ŘŀǾǊŀƴƤƭƳŀǎƤƴƤ ƛǎǘƛȅƻǊǎŀƴƤȊΣ 
ōŀǒƪŀƭŀǊƤƴŀ ǀȅƭŜ ŘŀǾǊŀƴƤƴ. (Luka 6): 5ǸǒƳŀƴƭŀǊƤƴƤȊƤ ǎŜǾƛƴ 

22    Tanrē, Ķsrailôe On 

Buyruk, artē baĸka yasalar 

ve Kenan diyarēnē 

almalarēna yardēm etmek 

için meleĵini gºnderir. 

Böylece Musa, Harun ve 

Ķsrailôin 70 ileri geleniyle 

birlikte Tanrē esinlemesini 

ve Ķsrailôin itaat edeceĵi yasalarē bir kitapta toplar. Musa Yasaônēn yazēldēĵē 

taĸ levhalarē ve Sina Daĵēônda Yahveôden ¢adērôla ilgili plan ve talimatlarē alēr. Ama sonra geri dºnd¿ĵ¿nde 

Harunôun altēn buzaĵēya tapēnmayē teĸvik ettiĵini gºr¿r. Musa taĸ levhalarē kērar ve Levililer Tanrē buyruĵu 

doĵrultusunda halktan 3.000 kiĸiyi ºld¿r¿rler. Sonra Musa iki taĸ levha daha hazērlar, bunlarē altēn bir sandēĵa 

koyar ve insanlarēn Tanrēôya yakarabilecekleri ¢adērôē (Buluĸma ¢adērôē)  kurar. Yahveônin gºrkemi ¢adērôa dolar 

ve Ķsrailôe g¿nd¿zleri bir bulut geceyse ateĸ aracēlēĵēyla yol gºsterir. 4ƤƪƤĸ 20-40 
 

23    Yahve Buluĸma ¢adērēônda 
Musaôya 600ôdan fazla yasa bildirir ve 
kâhinlerin sunular sunmasēnē ister. 
Yahve b¿y¿k olasēlēkla gittike artan 
genetik sorunlar yaratan ensest 
iliĸkileri tanēmlar ve yasaklar. Tanrē 
Nadav ve Avihu  adēndaki kâhinleri 
ºld¿r¿p onlarēn yerine Harunôun 
oĵullarē Elazarôla Ķtamarôē geirir. 
Ķsrail Buluĸma ¢adērē evresine ha 
ĸeklinde doĵuda yaklaĸēk 190.000, 
kuzey ve g¿neyde 155ôer bin ve batēda 
110.000 kiĸi olmak ¿zere yerleĸir. 
Levililerôin gºrevleri tanēmlanēr, 
temizlik ve adanmēĸlēkla ilgili yasalar, 
evlilikte sadakat sēnavē, adak yemini, 
kâhinler tarafēndan kutsanma ve Fēsēh 
Bayramē bildirilir. Levililer 1-нтΤ 4ǀƭŘŜ {ŀȅƤƳ 
1-9 

 

24    Musa kayēnbiraderi Hovavôa onlara çölde yol 
gºstermesi karĸēlēĵēnda Tanrēônēn Ķsrailôe yapacaĵē iyilikleri 
ve vereceĵi topraĵē paylaĸmayē teklif eder. Yahve, Musaôya 
yardēm etmek iin Ķsrailôin ºnde gelen 70 kiĸisine Musaônēn 
¿st¿ndeki Ruhôtan verir ve bunlardan ikisi ordug©hta 
peygamberlik ederler.  Yahve Kivrot-Hattavaôda et yemeleri 

iin bēldērcēn gºnderir. Ancak baĸka yiyeceklere ºzlem duyanlarē ºld¿r¿r. Haserotôta Musaônēn kēzkardeĸi 
Miryamôla Harun, Musaônēn Kuĸlu karēsēnē yerince, Tanrē Miryamôē bir 
hafta deri hastalēĵēyla cezalandērēr. 4ǀƭŘŜ {ŀȅƤƳ мл-12 
 

25    Hoĸeaôya Yeĸu (Yahve kurtarēr) adē verilir ve Kenan diyarēnē 
araĸtērmak ¿zere gºnderilen 12 kiĸiden biridir. Ancak geri dºnen 10 kiĸi 
oradaki Nefillerôden korkarlar ve Tanrē Musaôyē halk tarafēndan 
taĸlanmaktan kurtarēr. Bºylece Tanrē Yefunneônin oĵlu Kalevôle Nunôun 
oĵlu Yeĸuôdan baĸkasēnēn o topraklara girmesine izin vermez ve Ķsrailôi 
lanetleyerek ºlde 40 yēl dolaĸmaya mahkum eder. Ancak onlar bu 
buyruĵa karĸē gelerek topraklara girmek iin Amaleklilerôe saldērērlar ve 
yenilirler. 4ǀƭŘŜ {ŀȅƤƳ мо-14 
 

26    Korah ve 250 asi yer yarēlēp diri diri gºm¿l¿rler, Tanrē tarafēndan 

yakēlērlar ve buhurdanlarē sunaĵē kaplamak iin levha olarak kullanēlēr. 

Tanrē Harunôu 12 oymak arasēndan k©hin olarak setiĵini teyit etmek iin onun buhurdanēnē kullanēr. Tanrē 

k©hinlerin sunularē ve kēzēl ineĵin k¿l¿yle temizlenme konusunda buyruklarēnē bildirir. Miryam Kadeĸôte ºl¿r. 

Musa ve Harun Tanrēôya karĸē gelip halka kayadan su ēkardēklarē iin Kenan ¿lkesine girmeleri yasaklanēr. Çölde 

{ŀȅƤƳ мо-20 
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29    Yasaônēn Tekrarē Kitabē Musa, Moav d¿zl¿klerinde ķeria Irmaĵēônēn yanēndaki Erihaôda Ķsrailôe bir veda 

konuĸmasē yapar, talimatlar verir..1-10  Ķsrail Tanrēsē Yahveôyi sevecek ve Oônun buyruklarēna itaat etmeye özen 

gösterecektir.11   Ķsrail Kenanôdaki putlarē yok edecek ve Yahveônin seeceĵi bir yerde tek bir tapēnma yeri 

olacaktēr.12-16   Ķsrailôin gelecekte bir kralē olacaktēr. Ancak bu kral Mēsēr silahlarē, ok sayēda eĸ ve zenginlik 

yerine Tanrē Yasasēônē tercih etmelidir.17  Tanrē kendisine Musa gibi itaat eden bir peygamber gönderecektir. 

Ancak Tanrēônēn buyurmadēĵē sºzleri sºyleyen peygamberler ºld¿r¿lecektir.18  Ķsrail, ķeria Irmaĵēônē geerken 
Tanrēônēn yaptēklarēnē hatērlamak iin taĸ anētlar dikecektir. Efrayim, Yahuda, Manaĸĸe, Benyamin, Yahuda, 

Levi, ķimon ve Ķssakar oymaklarē tarafēndan Gerizim Daĵēônda kutsanacak; Yahveônin yolundan saptēĵē 

takdirde ise Ruben, Gad, Dan, Aĸer, Naftali ve Zevulun oymaklarē tarafēndan Eval Daĵēônda 

lanetlenecektir.19-30 Ķsrail, Yahveôyle olan antlaĸmasēnē yeniler, uyarēlēr ve Yeĸu ºnderleri olur. Gelecekle ilgili 

peygamberlik bildirilir ve Ķsrailôi uyarmak iin Musaônēn ezgisi okunur. Sonra Musa ºlmek ¿zere Nevo Daĵēôna 

gider.31-32 Musa, Rubenôi lanetler, en çok Yusuf, Levi, Yahuda ve Benyamin olmak ¿zere diĵer oymaklarē 

kutsar.33  Musa 120 yaĸēnda ºl¿r ve ķeytan baĸ melek Mikailôle onun ºl¿s¿ hakkēnda tartēĸēr.3 & 4 Yahuda     Hakimler 2-3, 

2.Samuel 7, Matta 22, Ķbraniler 1 

YŃƘƛƴƭŜǊƛƴ YǳǘǎŀƳŀǎƤ ό4ǀƭŘŜ {ŀȅƤƳ с) 
¸ŜƘƻǾŀ ǎƛȊƛ ƪǳǘǎŀǎƤƴ ǾŜ ƪƻǊǳǎǳƴΦ ¸ŜƘƻǾŀ ŀȅŘƤƴ ȅǸȊǸƴǸ 

size göstersin ve size lütfetsin. Yehova yüzünü size 
çevirsin ve size esenlik versin. 

27    Edom kralē, 

Ķsraillilerôe geiĸ izni 

vermez. Sonra Harun 

Hor Daĵēônda ºl¿r ve 

yerine Elazar geçer. 

Hormaôdaki Kenanlēlar 

bazē Ķsraillilerôi tutsak 

alērlar. Bºylece Yahve 

ĸehirlerini Ķsraillilerôe 

vererek onlarē yok 

ettirir. Daha sonra 

Yahve yakēnan 

Ķsraillilerôi ēsērmasē 

iin zehirli yēlanlar 

gönderir. Ancak 

Musaôya bir yēlan 

yapēp direĵin ¿st¿ne koymasēnē ve ona bakan herkesin iyileĸeceĵini sºyler. 

Ķsrailliler Heĸbonôda Kral Sihonôu yenerek Arnonôdan Yabbuk Nehriône kadar 

uzanan Amor topraklarēna yerleĸirler. Ķsrailliler Edreiôde Baĸan Kralē Ogôu da 

yenerek onun topraklarēnē ve Gilatôē ele geirdiler. 4ǀƭŘŜ {ŀȅƤƳ нл-нмΤ ¸ŀǊŀǘƤƭƤĸ 15Τ ¸ŀǎŀΩƴƤƴ 

¢ŜƪǊŀǊƤ оΤ нΦYǊŀƭƭŀǊ муΤ ¸ǳƘŀƴƴŀ о 
28    Korkan Moav kralē 

Balak, Yahveônin Ķsraillilerôi 

lanetlemesini saĵlamak 

amacēyla Harranôdan 

Balamôē aĵērēr. Ancak 

Yahve Balamôa Ķsrailôi kutsamasēnē, Moavôē, Edomôu ve en b¿y¿k ulus olan 

Amalekôi lanetlemesini sºyler. Balam Midyan ve Moavôdaki cinsel g¿nahlarē 

Ķsrailôi baĸtan ēkarmak iin kullanēr. Ancak kâhin Pinehas buna son verir ve 

24.000 kiĸi ºl¿r. Yahve, Musa ve Alazarôē Musaônēn ºl¿m¿nden sonra Ķsrailôin 

baĸēna Yeĸuôyu geirmekle gºrevlendirir. Ķsrailliler Pinehas ºnderliĵinde Balam ve 

beĸ Midyan kralēnē ºld¿rmek, kadēnlarla erkek ocuklarēnē kēlētan geirmek üzere 

gºnderilirler. Musa Gadlēlar, Rubenliler ve Manaĸĸelilerôin yarēsēnēn ķeria 

Irmaĵēônēn doĵusundaki Sihon ve Ogôun topraklarēna yerleĸmelerine izin verir. 

Her oymak Levililerôe Kenanôda kendi topraklarēndan 4 kent verecek ve aralarēnda 

6 tanesi sēĵēnak kent olarak seçilecektir. 4ǀƭŘŜ {ŀȅƤƳ нн-35 
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TǎǊŀƛƭ hȅƳŀƪƭŀǊƤ ό¸Ŝǒǳ мо-21) 
 ŜǊƛŀ LǊƳŀƐƤΩƴƤƴ ŘƻƐǳǎǳ:  
1. Ruben 
2. Gad 
3a. aŀƴŀǒǒŜΩƴƛƴ ȅŀǊƤǎƤ ό¸ǳǎǳŦύ 
West of the Jordan River:  
3b. aŀƴŀǒǒŜΩƴƛƴ ȅŀǊƤǎƤ ό¸ǳǎǳŦ)   
4. Yahuda    5. Efrayim (Yusuf)                
сΦ .ŜƴȅŀƳƛƴ  тΦ  ƛƳƻƴ  уΦ ½ŜǾǳƭǳƴ 
фΦ TǎǎŀƪŀǊ   млΦ !ǒŜǊ  ммΦ bŀŦtali   
12. Dan  13. Levi ƻȅƳŀƐƤƴŀ ŘƛƐŜǊ 
ƻȅƳŀƪƭŀǊƤƴ ƪŜƴǘƭŜǊƛƴŘŜƴ verildi 

5ƛƴƭŜ 9ȅ TǎǊŀƛƭ ό¸ŀǎŀΩƴƤƴ ¢ŜƪǊŀǊƤ сύ  
Dinle (ǒŜƳŀύ Ŝȅ TǎǊŀƛƭΗ ¢ŀƴǊƤƳƤȊ ¸ŜƘƻǾŀ ǘŜƪ ¸ŜƘƻǾŀΩŘƤǊ 
(ehad). ¢ŀƴǊƤƴƤȊ ̧ ŜƘƻǾŀΩȅƤ ōǸǘǸƴ ȅǸǊŜƐƛƴƛȊƭŜΣ ōǸǘǸƴ 

ŎŀƴƤƴƤȊƭŀΣ ōǸǘǸƴ ƎǸŎǸƴǸȊƭŜ seveceksiniz.  
 

30    Yeĸu 70 yaĸēndayken Erihaôya iki casus gºnderir. Rahav adēndaki fahiĸe, ailesini kurtarmak iin adamlarē 

saklar. Yahve Ķsraillilerôin karĸēya geebilmeleri iin ķeria Irmaĵēônēn sularēnē Adam Kentiônde durdurur. 

Ķsrailliler Gilgalôda bir anēt dikerler. Ķsrailliler Mēsērôdaki kºlelik dºneminden arēnmak ve Fēsēh Bayramēônē 

kutlamak için sünnet edilirler. Gökten man kesilir ve Rabôbin Ordusunun Komutanē bastēĵē yer kutsal olduĵu 

iin Yeĸuôya arēĵēnē ēkarmasēnē sºyler. Tanrē, Eriha Kentiônin surlarēnē ºkertir ve Ķsrail kenti yeniden kurmaya 

kalkēĸanlarē lanetler. Akan Erihaônēn adanmēĸ eĸyalarēndan alēnca Ay Kenti Ķsrailôi bozguna uĵratēr. Akan ve 

ailesi ºld¿r¿l¿r, sonra Ķsrail Ay Kentiôni ele geirir. Yeĸu 1-8; Matta 1 

31    Yeĸu Eval ve Gerizim Daĵēônda Musaônēn Yasasēônē yazar ve Ķsrailôe lanetlerle bereketleri okur. Givon 

bºlgesindeki Hivliler Yeĸuôyu kandērēp onunla bir barēĸ antlaĸmasē imzalarlar, ama yine de kºle olmaktan 

kurtulamazlar. Yeĸu Givonôa saldēran g¿ney Kenan diyarēndaki beĸ Amorlu kralē (ķalemôli Adonizedek, Hevron, 

Lakiĸ, Eglon ve Yarmut) ºld¿r¿r. Bu arada Tanrē da Ķsrailôin d¿ĸmanlarēnē ¿zerlerine dolu yaĵdērēp g¿neĸi 

durdurarak ºld¿r¿r. Yeĸu, Hasor yakēnēnda Ķsrailôe saldērmak iin birleĸen kuzey Kenan diyarēnēn b¿t¿n krallarēnē 

da yener. Kalev Hevronôu Arbaôdan alēr ve Filist yakēnēndakiler hari b¿t¿n Anaklē devler ºld¿r¿l¿r. Ķsrail Kenan 

diyarēnē kontrol etmek iin toplam 31 kralē yener ve sadece Gazze, Gat ve Aĸdot adlē Filist kentlerinde Anaklē 

devler saĵ kalēr. Yeĸu 8-12,15; Matta 4 

32    Yahve Yeĸuôya Kenan topraklarēnē 12 oymaĵa bºl¿ĸt¿rmesini sºyler. 

Ancak Sayda ve Filist kentleri hen¿z ele geirilmemiĸtir. Efrayim, ķiloôda 

Buluĸma ¢adērē kurulur ve ele geçirilen yerler kayda geçirilir (Levililer her 

oymaktan kentler alērlar). ķeria Irmaĵēônēn doĵusundaki oymaklar dºnerler ve 

Pinehasôē hoĸnut eden bir sunak yaparlar. Yeĸu veda konuĸmasēnda 

Ķsraillilerôe Yahveôyi sevmelerini, Musaônēn buyruklarēna itaat etmelerini 

ve fetihleri tamamlamalarēnē sºyler. Yeĸu ķekemôde Yahveôye hizmet 

etmeleri iin Ķsrailliler adēna bir antlaĸma 

yapar. Ancak bunu yerine getiremeyecekleri 

konusunda onlarē uyarēr ve putlarēnē attērarak 

tanēk olarak b¿y¿k bir taĸ diker. Yusufôun kemikleri Efrayimôdeki ķekemôe, 

Elazar da Efrayimôde oĵlu Pinehasôa verilen tepeye gömülür. Yeĸu 110 yaĸēnda 

ºl¿r ve Efrayimôdeki Timnat-Seraôya gºm¿l¿r. Yeĸu 13-24; Hâkimler 2-3 

 

Hâkimler  

 
33    Musaônēn kayēnbiraderi Midyanlē Hobav, Kenan halkēnē Amaleklilerôin 

yakēnēna gºt¿r¿p yerleĸtirir. Kiryat-Sefer kentini ele geirmesine yardēm ettiĵi 

iin Kalev kēzēnē yeĵeni Otnielôe eĸ olarak verir. Ķsrailliler sonunda daĵlēk 

bºlgeyi ele geirirler. Ancak ovada yaĸayanlarēn demirden savaĸ arabalarē 

olduĵu iin buralarē alamazlar. Yeĸuônun ºl¿m¿nden sonra Yahve 

Yahudaoĵullarēônē ºnder yapar. Bºylece ķimonoĵullarēôna yardēm ederler ve 

ķalemôi yakarlar. Bir hainin yardēmēyla Efrayim Beytelôi ele geirir. Hâkimler 1 

34    Sonra Ķsrailliler Kenanlēlarôē kºle olarak kullanmaya baĸlayēnca 

Yahveônin meleĵi Gilgalôdan Bokimôe giderek Tanrēôya itaat etmedikleri iin 

onlarē lanetler. Tanrē kalan Kenanlēlarôē kovmayacak, Ķsraillilerôi yoldan 

ēkarmalarēna izin verecektir. Bºylece Tanrēônēn mucizelerine tanēklēk 

etmeyen yeni nesil Ķsrailliler, Kenan ilahlarēna tapēnmaya baĸlarlar. Tanrē 

d¿ĸmanlarēnēn onlarē yaĵmalamalarēna izin verir. Ama sonra onlarē kurtarmak 

için hâkimleri gönderir . Hâkimler 1-3 
 

35    Yahudalē hâkim Otniel 8 yēl Harran yakēnēndaki Aram-Naharayim kralē 

Kuĸan-Riĸatayimôin boyunduruĵunda yaĸayan Ķsraillilerôi kurtarēr. Otnielôin 

ºl¿m¿ne kadar Ķsrail 40 yēl barēĸ iinde yaĸar. Mika , Efrayimôde bir tapēnma yeri yaptērēp kendi g¿m¿ĸ putunu 

koyar ve Yahudaôdan gelen bir Leviliôyi kâhin atar. Ammonlular g¿neyden Dan oymaĵēna saldērēnca, onlar da 5 

casus gºnderirler. Mikaônēn kâhini bunlarē kutsar ve kuzeydeki Layiĸôin savunmasēz olduĵunu gºr¿rler. Sonra 

Dan oymaĵē Mikaônēn k©hinini ve putunu Dan adēnē verdikleri kuzeydeki yeni kentlerine gºt¿r¿rler. Hâkimler 

1, 3, 17, 18 
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Demir Ķ.¥. 1200ôde kullanēldē  

 

 

36    Benyaminli hâkim Ehut , Moavôēn 14 yēl s¿ren boyunduruĵuna son verir. Krallarē Eglonôu bēaklar ve 

Efrayim halkēnē savaĸmalarē iin bir araya toplar. Ehut ºlene kadar Benyaminliler orada barēĸ iinde yaĸarlar. 

B¿y¿k olasēlēkla Yahudalē olan h©kim ķamgar 600 Filistinliyi üvendireyle 

öldürür. Hâkimler 3 

37    Efrayimli hâkim Debora Hasor 

Kralē Yavinôin 20 yēl s¿ren 

boyunduruĵuna son vermek iin Barakôē Naftaliôden aĵērtēr. Siseraônēn 900 

demir savaĸ arabasē vardēr. Ancak Debora zaferin bir kadēna ait olacaĵēnē 

söyler. Efrayim, Benyamin, Naftali, Ķssakar ve Zevulun oymaklarē Yavinôi 

Kiĸon Irmaĵēônēn taĸmasē sonucu yenerler. Ruben ve Dan oymaklarē 

saklanērlar. Bir Kenliônin karēsē olan Yael, Siseraôyē bir adēr kazēĵēyla 

öldürür. Bundan sonra 40 yēl barēĸ olur. Hâkimler 4-5 
 

38    Manaĸĸeli hâkim Gidyon Manaĸĸe, Aĸer, Zevulun ve Naftali 

oymaklarēndaki 32.000 savaĸē arasēndan setiĵi sadece 300 kiĸiyle, 

Yahveônin meleĵinin rehberliĵinde Midyanôēn 7 yēl s¿ren boyunduruĵuna son 

verir. Gidyon Efrayimôden, ķeria Irmaĵēônda Midyanôēn yolunu kesmesini 

ister. Ancak onurlu Efrayimoĵullarē zaferde kendilerini ºne ēkarmadēĵē iin onu eleĸtirirler. Ama Gidyon 

onlarē ºverek yatēĸtērēr. Gidyon Midyan krallarēnē yakalar, yardēm etmeyen Ķsraillilerôi Sukkot ve Penuelôde 

öldürür. Gidyon kral olmayē kabul etmez. Ancak Ķsrailôin t¿m 

kuzeyini yºneten 70 oĵlu vardēr. Daha sonra Gidyon altēn bir efod 

yaparak putperest olur. Ancak Gidyonôun ºl¿m¿ne kadar orada 40 

yēl barēĸ iinde yaĸarlar. Hâkimler 6-8 
 

39    Gidyonôun oĵlu Avimelek 70 erkek kardeĸini ķekem halkēna 

ºld¿rt¿r ve kendini kral yaptērtēr. Ancak hayatta kalan erkek 

kardeĸi Yotam, ķekem ve Avimelekôin birbirlerine d¿ĸeceklerini 

bildirir. 3 yēl sonra Avimelek ķekemôi yakar, sonra Efrayimôde bir kadēn tarafēndan ºld¿r¿l¿r. Saldērē #1 

Yusufôun mezarēnēn bulunduĵu yer saldērēya uĵrayēnca itibarlarē sarsēlēr. Hâkimler 9 
 

40    Efrayimôdeki bir Levili, Yahudaônēn Beytlehem Kentiôndeki cariyesini geri getirir. Ancak Benyaminôdeki 

Gilatôda kadēna tecav¿z edilip ºld¿r¿l¿r. Adam cariyesinin cesedini paralayarak diĵer 11 oymaĵa yardēm 

istemek için gönderir. Ancak kibirli Benyamin (Yusufôun kardeĸi) oymaĵē sulularē cezalandērēlmalarē iin 

Ķsrailôe teslim etmeye yanaĸmaz. Böylece Ķsrail Benyaminoĵullarēônē 600 adam hari yok eder, oymaĵēn 

tamamen yok olmasēnē ºnlemek iin ķiloôdaki ĸºlende onlarē savaĸa katēlmadēklarē iin erkeklerini ºld¿rd¿kleri 

Yaveĸ-Gilatôlē kadēnlarla evlendirirler. Hâkimler 19-21 
 

41    Ķssakarôlē hâkim Tola, Ķsraillilerôi Efrayimôde kurtarēr ve onun ºl¿m¿ne kadar Efrayim 23 yēl barēĸ iinde 

yaĸar. Hâkim Yair  ºl¿m¿ne kadar 30 oĵluyla birlikte 23 yēl boyunca Gilatôē yºnetir. Sonra Ķsrail ñYahveôye 

kulluk etmekten vazgeinceò 18 yēl boyunca Filistlilerôle Ammonlularôēn 

boyunduruĵu altēnda yaĸarlar. Sonunda Ķsrailliler tºvbe ederler ve ñonlara ne 

istese yapmasē, yalnēz bug¿n onlarē kurtarmasēò iin Tanrēôya yakarērlar. 

Sonra da sadece Yahveôye kulluk ederler. Hâkimler 10 
 

42    Tov yöresindeki serserilerin lideri Yiftah , önderleri olabilmek için 

Gilatôē Ammonlularôdan kurtarēr. Ancak sonra Yiftah Yahveôye kendisine 

zafer kazandērmasē karĸēlēĵēnda yakmalēk sunu olarak kēzēnē sunar. Kibirli 

Efrayim  kendilerini savaĸa aĵērmadēĵē iin Yitfahôa saldērēr. ķeria 

Irmaĵēônē geerlerken ķibboletôte Efrayimlilerôden 42.000 kiĸi ºld¿r¿l¿r. 

Saldērē #2 Efrayim ve askeri g¿leri.  Hâkimler 10-12 
 

43    Yahudalē H©kim Ķvsan ºl¿m¿ne kadar 7 yēl boyunca Beytlehemôden 30 

oĵluyla birlikte Ķsrailôi yºnetir. Zevulunlu hâkim Elon ºl¿m¿ne kadar 10 yēl 

Ķsrailôi yönetir. Efrayimli hâkim Avdon da ölümüne kadar 8 yēl boyunca 40 

oĵlu ve 30 erkek torunuyla birlikte yºnetir. Hâkimler 12 

TǎǊŀƛƭΩƛƴ IŃƪƛƳƭŜǊƛ όIŃƪƛƳƭŜǊ о-16)  
1. Otniyel (Yahuda)  7. ̧ ŀƛǊ όaŀƴŀǒǒŜ?) 
2. Ehut (Benyamin)  8. ̧ ƛŦǘŀƘ όaŀƴŀǒǒŜ?) 
3.  ŀƳƎŀǊ ό¸ŀƘǳŘŀ?) 9. TǾǎŀƴ ό¸ŀƘǳŘŀ) 
4. Debora (Efrayim)  10. Elon (Zevulun) 
     ile Barak (Naftali) 11. Avdon (Efrayim) 
5. DƛŘȅƻƴ όaŀƴŀǒǒŜ) 12.  ƛƳǒƻƴ ό5ŀƴ) 
6. ¢ƻƭŀ όTǎǎŀƪŀǊ)   13. Samuel (Efrayim) 
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44    Danôēn en zayēf oymaĵēndan h©kim ķimĸon, Filistlilerôin 40 yēllēk boyunduruĵunu Tanrēônēn meleĵine ettiĵi 

adak yemini ve bunun ona verdiĵi doĵa¿st¿ g¿le son verir. Yahudalēlar kendisini d¿ĸmanlarēna teslim ettikten 

sonra ķimĸon bir ene kemiĵiyle karēsēnēn ºc¿n¿ almak iin 1.000 Filistliôyi ºld¿r¿r. Daha sonra ķimĸon Gazze 

Kentiônin kapēsēnē Hevronôa taĸēr. Ancak sonunda Delila ķimĸonôun saēnē keserek adak yeminini bozar. 20 yēl 

hâkimlik yaptēktan sonra tutsak edilen ve gºzleri oyulan ķimĸon Dagon tapēnaĵēnē ºkerterek ºl¿r ve ºl¿rken 

3.000 kiĸiyi de ºld¿r¿r. Hâkimler 13-16 

 

 

 

 

46    Hanna, Efrayimli bir Levili olan oĵlu Samuelôi ķiloôdaki tapēnakta Tanrēôya adayarak saēnē kesmemeye 

yemin eder. Bir Tanrē adamē, kâhin Eliôyi Tanrēônēn Kendisine kulluk etmeyen iki oĵlu y¿z¿nden ailesini 

dēĸladēĵē konusunda uyarēr. Yahve, b¿y¿d¿ĵ¿ zaman peygamber olan Samuel aracēlēĵēyla Eliôye iletilen bu 

laneti teyit eder. Filistliler Even-Ezerôde Ķsraillilerôi yenerler, Eliônin oĵullarēnē ºld¿r¿rler ve Antlaĸma 

Sandēĵēônē ele geirirler. Bunu haber alan Eli ºl¿r. Ancak Antlaĸma Sandēĵē Filistlilerôe bela getirince 

Beytĸemeĸôe geri gºnderilir. Orada sandēĵēn iine bakan birok Ķsrailli ºl¿r. Sonra orada kalmak üzere 

Benyaminôdeki Kiryat-Yearimôe gºnderilir. Saldērē #3 Efrayim ve onlarēn dini yetkilerine. 1.Samuel 1-7, 2.Krallar, 

1.Tarihler 6 
 

Birleĸik Ķsrail Krallēĵē 
 

47    Ķsraillilerôi Yahve korkusu sarar ve 20 yēl sonra Samuel Ķsraillilerôi putlarēnē atmak ¿zere Mispaôya aĵērēr. 

Filistliler saldērēr, ancak Tanrē g¿rler ve Ķsrail onlarē yener. Bºylece Samuel Even-Ezer taĸēnē diker. Samuelôin iki 

oĵlu yoldan ēkmēĸ h©kimler olduklarēndan Ķsrail Ramaôda bir kral ister. 

Tanrē Ķsrailôi krallarēn onlarē kºle yapacaĵē yolunda uyarēr. Ancak Samuel 

onlarēn bu isteklerinin gerekleĸmesine izin verir ve Benyamin oymaĵēndan 

Saulôu kral olarak mesheder. (1. Hanedanlēk)  Saldērē #4 Efrayim ve onlarēn 

ºnderliĵine. 1.Samuel 7-10; Hoĸea 13 
 

48    Tanrēônēn Ruhu Saulôa baĸka bir kiĸilik verir ve Samuelôle tapēnmasē iin 

Gilgalôa gºnderilir, orada peygamberlikte bulunur. Samuel Saulôu Mispaôda 

kral atar ve birka kiĸi onun peĸinden gider. Ancak oĵu Saulôu hor gºr¿r. 

Ama Saul ºnderliĵindeki Ķsrailliler onun b¿y¿kannesinin kenti olan Yaveĸ-

Gilatôē Ammonlularôdan kurtarērlar ve bºylece Gilgalôda herkes tarafēndan 

yeniden kral atanēr. H©kim Samuel Ķsraillilerôi krallarēna itaat ederken 

Yahveônin buyruklarēndan sapmamalarē konusunda uyarēr. 1.Samuel 10-12 
 

49    Saulôun oĵlu Yonatan Filistlilerôe 

saldērēr. Bºylece Mikmasôta toplanērlar. Saul 

askerleri Gilgalôa aĵērēr. Ancak askerler kaarlar. Sonra kibirli  davranēp Samuel 

olmadan kurbanlar sunar ve Yahve yeni bir kral bulmak iin onu dēĸlar. Tanrē 

Ķsrailôe Yonatan komutasēnda zafer kazandērēr. Ancak Saul Yonatanôē lanetler ve 

hayatēnē kurtarmak iin Ķsrailliler araya girmek zorunda kalērlar. Saul yeĵeni 

Avnerôi baĸkomutan atar ve Amalekôte Moavlēlarôē, Ammonlularôē, Edomlularôē ve Filistlilerôi yener. 1.Samuel 13-14 
 

50    Tanrē Samuelôe, Saulôa Amaleklilerôi yok etmesini emretmesini sºyler. Kenliler aradan ekilmeleri 

konusunda uyarēlērlar. Ancak Saul Amalekôi t¿mden yok etmez. Sonra Karmelôde bir anēt dikip Gilgalôda 

kurbanlar sunar. Samuel burada onunla y¿zleĸir ve Amalek kralē Agakôē öldürür. Samuel Tanrēônēn Saulôun kral 

olmasēnē reddettiĵini söyler. Bundan sonra Samuelôin Saulôla iĸi biter ve Samuel Ramaôda Saulôsa Givaôda 

yaĸarlar. 1.Samuel 15 

 

45    Rut Kitabē Sadēk bir dul olan Rut kayēnvalidesinin bakēmēyla ilgileniyordu ve bir Moavlē olmasēna 

raĵmen saygēn ve de zengin bir adam olan Beytlehemli yaĸlē Boaz ile evlendi.1-3 Ķsaônēn soyaĵacēna gºre, 

Kral Davut, Rutôun torunudur.4      ̧ ŀǎŀΩƴƤƴ ¢ŜƪǊŀǊƤ ноΣ aŀǘǘŀ м 

 



 21 

51    Tanrē Samuelôe gen Davutôu Beytlehemôde kral olarak meshetmesini söyler. Sonra Tanrēônēn Ruhu 

Saulôu terk eder ve Saul sēkēntēya d¿ĸer. Saul krallēĵēnēn onurunu arttērmak iin koruma altēndaki Gevalēlarôē 

ºld¿rmeye baĸlar. Saulôa lir çalmaya baĸlayan Davut, Gat yakēnēnda dev Golyatôē ºld¿r¿r ve Filistlilerôi bozguna 

uĵratēr. Bºylece Saulôun ordusuna baĸkumandan atanēr. Ancak onun baĸarēlarēndan korkan Saul, kēzlarēyla 

evlendirerek ºld¿rmeye alēĸēr. Ama Saul kēzē Meravôē Davut yerine Adrielôe verir. Sonra Davut Mikalôla 

evlenir ve Saul ondan nefret eder. 1.Samuel 16-18 
 

52    Saul Davutôu iki kez ºld¿rmeye alēĸēr. Sonra oĵlu Yonatanôa, en iyi 

arkadaĸē olan Davutôu öldürmesini emreder. Yonatan bunu reddeder. 

Böylece Saul tekrar öldürmeyi tasarlar ve Davutôun evine ulaklar gºnderir. 

Ancak Davut Ramaôdaki Samuelôin yanēna kaar. Saul Davutôun peĸini 

bērakmaz. Ancak Tanrēônēn Ruhu 3 kez Saulôun ulaklarēnēn ¿st¿ne iner ve 

sonunda Saulôun da giysilerini ēkartēp oynayēp coĸmasēnē saĵlar. Yonatan 

babasēna Davutôun hayatēnē baĵēĸlamasē iin yakarēr. Ancak Saul onu da 

öld¿rmeye alēĸēr. Bºylece Davut Yonatanôla bir antlaĸma yapar. 1.Samuel 19-

20; Mezmur 59 
 

53    Davut Nov Kentiônde kâhinlerden aldēĵē kutsanmēĸ ekmeĵi yer ve 

Gatôa kaar. Deli taklidi yaparak Adullam Maĵarasēôna sēĵēnēr. Davutôun 

erkek kardeĸleri ve 400 serseri ona katēlērlarken Moav kralē ailesini, hatta 

b¿y¿k olasēlēkla Rutôu da korur. Saul Edomlu Doekôe hain olduklarē iddiasēyla Nov Kentiônin 85 kâhinini 

öldürtür. Ancak Kâhin Aviyatar  kurtulup Davutôun yanēna kaar. Peygamber Gad Davutôa Heret Ormanēôna 

gitmesini sºyler. Sonra Davut Keila Kentiôni Filistlilerôden kurtarēr. 1.Samuel 21-22; Mezmur 34, 36, 52 
 

54    Keila Kenti ihanet edince Davut Horeĸôe kamak zorunda kalēr ve orada Yonatanôla iĸbirliĵi yapar. Zifliler 

Saul iin casusluk yaparak Davutôu izlerler. Davut Maonôa kaar ve Saul da peĸinden aynē kayalēklara gider. 

Ancak Filistlilerôin saldērmasē ¿zerine kovalamayē bērakmak zorunda kalēr. Sonra Saul yeniden Davutôu 

kovalamaya baĸlar. Davut Eyn-Gediôdeki maĵarada Saulôun c¿ppesinin eteĵinden kanēt olarak bir parça keser. 

Ama Saulôun hayatēnē baĵēĸlar. Saul Davutôun kral olacaĵēnē bildiĵinden ona ailesini ºld¿rmeyeceĵine dair ant 

içirir ve kovalamaktan vazgeçer. 1.Samuel 23-24, Mezmur 57, 63, 142 
 

55    Samuel ºl¿r. Davut Maonôda Navalôēn karēsē dul Avigayilôle evlenir. Saul, Davutôun karēsē Mikalôē Paltiôye 

verir. Zifli casuslar y¿z¿nden Saul tekrar Davutôu kovalamaya baĸlar. Ama Davut bir kez daha onun hayatēnē 

baĵēĸlar. Yaovôun kardeĸi, Aviĸayôēn yardēmēyla Saulôun mēzraĵēnē alēr, sonra da Avnerôe meydan okur. Saul 

g¿nah iĸlediĵini itiraf eder, Davut onu kutsar ve Saul bir kez daha kovalamaktan vazgeer. Davut Saulôun 

saldērēlarēndan kurtulmak iin 600 adamēyla birlikte Gatôta Filist Kralē Akiĸôe katēlēr. Akiĸ onlara Ziklak Kentiôni 

verir. Amalekôe saldērērlar ve b¿t¿n tanēklarē ºld¿r¿rler. Ancak Akiĸôe Yahudalēlarôa ve Kenlilerôe saldērdēklarēnē 

sºylerler. Davutôun kaak yaĸadēĵē dºnemde birok Mezmur yazdēĵē anlaĸēlēyor. Bunlardan bazēlarē Mezmur 10-

17, 22, 23, 26-28, 31, 140-143, 145ôdeki Ķsaônēn ektiĵi ilelere dair peygamberlikler olabilir. 1.Samuel 26-27; Mezmur 

54 
 

56    Filistliler Ķsrailôe saldērmak iin Yizraelôde toplanēnca Davut Akiĸôe eĸlik ederek Ķsrailôe yardēm etmeye 

alēĸēr. Ancak Filistliler onu geri gºnderirler. Tanrē Saulôu reddedince o da Eyn-Dorôdaki cinci bir kadēndan 

Samuelôin ruhunu aĵērmasēnē ister ve Saulôun baĸēna gelecek felaketler bildirilir. Davutôun yokluĵunda 

Amalekliler Ziklakôē yakarlar ve herkesi tutsak alērlar. Bunun ¿zerine Davutôun adamlarē onu ºld¿rmek isterler. 

Ancak Aviyatar Tanrēônēn onlarē kurtaracaĵē peygamberliĵinde bulunur. Davut hepsinin ailelerini kurtarēr ve o 

kadar ok ganimet alēr ki, bunlarē Hevron ve diĵer ĸehirlerle paylaĸēr. Filistliler Ķsrailôi yenip Saulôu ve oĵlu 

Yonatanôē ºld¿rerek 40 yēllēk egemenliĵine son verirler. Saulôun kesik baĸēnē ve silahlarēnē teĸhir ederler ve 

cesetleri Beytĸean Kentiônin suruna akarlar. Ancak Yaveĸ-Gilat halkē cesetleri alēp gºmer. 1.Samuel 28-30; Elçilerin Ķĸleri 

13 
 

 57    Davut Saulôu ºld¿rd¿ĵ¿n¿ ve baĸēndaki tacē aldēĵēnē iddia eden bir Amalekliôyi ºld¿r¿r. Sonra Saul ve 

Yonatan iin bir aĵēt yakar ve bunun Yahuda halkēna ºĵretilmesini emreder. Yahve Davutôa Hevronôa gitmesini 

söyler. Yahuda halkē onu kral atadēktan sonra 7 yēl orada h¿k¿m s¿rer (2.Krallēk).  Avner Saulôun oĵlu Ķĸ-

Boĸetôi Menayimôde Ķsrailôin geri kalanēnēn kralē yapar. Beytlehemli Yoav Davutôun adamlarēyla Avnerôin 

adamlarēnēn savaĸmalarēnē ister ve Avner Yoavôēn erkek kardeĸi Asahelôi ºld¿r¿r. 2.Samuel 1-2,5 
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58    Davutôla Ķĸ-Boĸet arasēndaki savaĸ Avner Hevronôda Davutôa katēlēp Davutôun karēsē Mikalôē geri getirene 

kadar 2 yēl s¿rer. Sonra Ķsraillilerôi, hatta Saulôun Benyamin oymaĵēnē bile katēlmalarē iin ikna eder. Yoav 

Avnerôi ºld¿r¿r. Ancak Davut Yoavôē lanetler ve t¿m Ķsrailliler bundan Davutôun sorumlu olmadēĵēnē anlarlar. 

Suikastēlar Ķĸ-Boĸetôi ºld¿r¿p baĸēnē Hevronôdaki Davutôa getirirler. Fakat Davut su iĸledikleri iin onlarē 

öldürür. Bºylece Ķsrailôin tamamē Samuelôin peygamberliĵi doĵrultusunda Davutôu Hevronôda krallarē yapar. 
2.Samuel 3-5; 1.Samuel 15 
 

59    Davut Benyamin bölgesinde ķalem veya Yevus olarak da bilinen Yeruĸalimôi Yevuslularôdan alēr ve savaĸē 

yºneten Yoavôē baĸkomutan yapar. Baĸkent Yahudaôdaki Hevronôdan buraya nakledilir  ve Davut Kenti adē 

verilir. Davut ºnem kazanēnca Sur Kralē Hiram Davut iin bir saray yaptērēr. Filistliler Davutôa iki kere saldērērlar 

ve Tanrē tarafēndan pelesenk aĵalarēnēn tepesinden gelen y¿r¿y¿ĸ sesleriyle Gevaôdan Gezerôe kadar bozguna 

uĵratēlērlar. 2.Samuel 5; 1.Tarihler 11; Mezmur 53, 73-83 
 

60    Davut Antlaĸma Sandēĵēônē getirmeleri iin Kiryat-Yearimôe adamlarēnē 

gºnderir. Ancak Tanrē saygēsēzca davrandēĵē iin Uzzaôyē ºld¿r¿r. Davut 3 ay 

sonra sandēĵē b¿y¿k bir sevinle getirmeyi baĸarēr. Ancak Mikal Davutôu hor 

görür, bu yüzden ºlene kadar ocuĵu olmaz. Davut Antlaĸma Sandēĵē iin bir 

tapēnak yapmak ister. Ancak Yahve, Peygamber Natanôa tapēnaĵē Davutôun 

oĵlunun yapacaĵēnē ve Davutôun soyundan gelecek bir Krallēĵēn sonsuza dek 
s¿receĵini sºyler. 2.Samuel 6-7; Mezmur 42-49, 84, 85, 87, 88, 120; Vahiy 11 
 

61    Davut Filistlilerôi ve Moavlēlarôē boyunduruĵu altēna alēp Moavlē erkeklerin 

¿te ikisini rastgele ºld¿r¿r. Sonra Fērat Nehriône kadar uzanan topraklardaki 

Aram ve Rehovôu yenerek altēn kalkanlarēnē alēr ve ķamôa kendi askeri 

birliklerini yerleĸtirir. Hama Davutôa armaĵanlar gºnderir. Bu arada Davut 

Ammonlularôla Amaleklilerôi yenerek Edomôa askeri birlikler yerleĸtirir. Davut 

zaferler kazandēĵē bu dºnemde birok Mezmur yazmēĸtēr. Bunlardan bazēlarē 

Mezmur 1, 2, 8, 9, 19-21, 24, 25, 29, 33, 61, 66-68, 101, 108, 138, 139, 144, 

145ôdeki Ķsaônēn kral olacaĵē yºn¿ndeki peygamberlikler olabilir. 2.Samuel 8; 

Mezmur 60 
 

62    Davut Saulôun topraĵēnē ve hizmetkarē  Sivaôyē Yonatanôēn iki ayaĵē sakat oĵlu Mefiboĸetôe verir. Sonra 

Yoavôē isyan ēkartan Ammonôdaki Rabba Kentiôni yok etmesi iin gºnderir. Bu arada Aram da isyan ēkartēr, 

ama savaĸtan kaar. Ancak Davut Bat-ķevaôyē hamile bērakēr ve durumu ºrt bas etmek iin tanēnmēĸ kocasē 

Uriyaôyē Rabbaôdaki savaĸta diĵer 17 adamla birlikte Yoavôa öldürtür. Peygamber Natan Davutôu azarlar ve bu 

g¿nahēndan dolayē soyunun kºt¿l¿kten kurtulmayacaĵēnē bildirir. Davut tºvbe eder. Ancak Ķsrail acē eker ve 

çocuk ölür. 2.Samuel 9-12, 23; Mezmur 53 
 

63    Davut ve Bat-ķevaônēn daha sonra Süleyman adēnda bir oĵullarē daha olur. Natan ocuĵa Yedidyah 

(Yahveônin sevdiĵi) ismini verir. Davutôun ilk doĵan oĵlu Amnon kēz kardeĸi Tamarôa tecav¿z edince Tamarôēn 

erkek kardeĸi Avĸalom 2 yēl sonra Amnonôu ºld¿r¿r ve kaar. Yoav Davutôu 3 yēl sonra Avĸalomôun s¿rg¿nden 

dºnmesine izin vermesi iin ikna eder. Ama Davut onu dºnd¿kten ancak 2 yēl sonra gºr¿r. Sonra Avĸalom 

Ķsrailôin kuzeyindeki Hevronôda bir ayaklanma baĸlatēr ve Davut Sivaônēn yardēmēyla Mahanayimôe kaar. 

Davutôun arkadaĸē Huĸay kurnaz Ahitofelôin planlarēnē bozar. Bu arada Avĸalom Davutôun cariyelerine tecav¿z 

eder. Davutôun yakarmalarēna aldērmayan Yoav, Avĸalomôu 20.000 Ķsrailliônin can verdiĵi savaĸta ºld¿r¿r. Davut 

oĵlunun ardēndan yas tutar ve Avĸalomôun komutanē Amasaôyē Yoavôēn yerine ordu komutanē olarak atar. Ancak 

Yoav onu da öldürür. 2.Samuel 12-19; Mezmur 3 
 

64    Yahuda Davutôu kral olmasē iin isteksizce geri aĵērēr. Ancak Ķsrailôin kuzeyi ķeva ºnderliĵinde baĸkaldērēr. 

Yoav ķevaôyē Avel-Beytmaakaôya kadar kovalar ve ayaklanmayē bastērēr. Bºylece krallēk yeniden birleĸir. Sonra 

Davut Saulôun ºld¿rd¿ĵ¿ koruma altēndaki Givonlularôa Saul ve Meravôēn oĵullarēndan 7ôsini verir. Givonlular da 

onlarē kētlēĵē sona erdirmek iin ºld¿r¿rler. Daha sonra Aviĸay artēk yaĸlanmēĸ olan Davutôu Filistli dev Yiĸbi-

Benovôdan kurtarmak zorunda kalēr ve Davutôun savaĸ g¿nleri sona erer. Davut bu ĸ¿kran ve acē dolu dºnemde 

Mezmur 4-7, 30, 32, 36-41, 53, 55, 58, 64, 65, 69-71, 86, 102, 103, 109 gibi birok Mezmur yazmēĸ olabilir. 
2.Samuel 20-23; Mezmur 18     
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65    Mezmurlar 1. Kitap  Muhtemelen Kral Davut tarafēndan Ķ.¥. 980ôde derlendi 
aŜȊƳǳǊ мΥ ¸ŜƘƻǾŀΩƴƤƴ ǎǀȊǸƴŘŜƴ ōǸȅǸƪ ƘŜȅŜŎŀƴ ŘǳȅƳŀƪ  Mezmur 22: Davut - ¢ŀƴǊƤ ōŜƴƛ ǘŜǊƪ Ŝǘǘƛ 
Mezmur 2 : Davut - ¦ƭǳǎƭŀǊƤ ƳƛǊŀǎ ŀƭŀƴ ƻƐǳƭ   Mezmur 23: Davut - ̧ ŜƘƻǾŀ œƻōŀƴƤƳŘƤǊ 
Mezmur 3 : Davut - !ǾǒŀƭƻƳ ƘŀƪƪƤƴŘŀ    Mezmur 24: Davut - ¢ŀƴǊƤ ¸ǸŎŜ YǊŀƭΩŘƤǊ 

Mezmur 4: Davut - Bana yeniden esenlik ver   Mezmur 25: Davut - Tœ ǎŀǾŀǒƤ ōƛǘƛǊ ¢ŀƴǊƤƳ 
Mezmur 5: Davut - ̧ ŀǒŀƳƤƳ ¢ŀƴǊƤΩƴƤƴ ǎǳƴŀƐƤƴŘŀ   Mezmur 26: Davut - {Ƥƴŀ ōŜƴƛ ¸ŜƘƻǾŀ 
Mezmur 6: Davut - .ŀƐƤǒƭŀ ōŜƴƛ ¢ŀƴǊƤƳ    Mezmur 27: Davut - Annemle babam beni terk etseler bile 
Mezmur 7: Davut - YǀǘǸƭǸƪ ŜŘŜǊǎŜƳ ƪŀǊǒƤƭƤƐƤƴƤ Ǿer   Mezmur 28: Davut - Yǳƭŀƪ ǾŜǊ ōŀƴŀ ¢ŀƴǊƤƳ 
Mezmur 8: Davut - Yehova bizi gözetir    Mezmur 29: Davut - Yehova güç verir 
Mezmur 9: Davut - ¢ŀƴǊƤ ƘŜǊ ǒŜȅƛ ȅƻƭǳƴa koyar   Mezmur 30: Davut - .ŀƴŀ ōƛǊ ǒŀƴǎ ŘŀƘŀ ǾŜǊ 
aŜȊƳǳǊ млΥ YǀǘǸƭŜǊ ¢ŀƴǊƤΩȅƤ ƪǸœǸƳǎǸȅƻǊ   Mezmur 31: Davut - ̧ ǸǊŜƪƭƛ ƻƭǳƴΣ ¢ŀƴǊƤ ȅŀǊŘƤƳŎƤƳƤȊŘƤǊ 
Mezmur 11: Davut - ¢ŀƴǊƤ ƘŜǊ ǒŜȅƛ ŘǸȊŜƭǘƛǊ   Mezmur 32: Davut - ̧ ŜǇȅŜƴƛ ōƛǊ ōŀǒƭŀƴƎƤœ 
Mezmur 12: Davut - DostƭŀǊƤƳ ōŜƴƛ ǘŜǊƪ Ŝǘǘƛ   aŜȊƳǳǊ ооΥ bŜ Ƴǳǘƭǳ ¢ŀƴǊƤǎƤ ¸ŜƘƻǾŀ ƻƭŀƴ ǳƭǳǎŀ 
Mezmur 13: Davut - ¢ŀƴǊƤ ōƛȊƛ ƪǳǊǘŀǊŘƤ    Mezmur 34: Davut - Avimelek ƘŀƪƪƤƴŘŀ 
Mezmur 14: Davut - Tȅƛ ƻƭŀƴ ȅƻƪ (Mezmur 53)   Mezmur 35: Davut - YǀǘǸƭŜǊ ƪŜƴŘƛ ŀƐƭŀǊƤƴŀ ǘǳǘǳƭǎǳƴ 
Mezmur 15: Davut - ¢ŀƴǊƤ ŘƻƐǊǳƭŀǊƤ ǎŜǾŜǊ   Mezmur 36: Davut - ¢ŀƴǊƤ ŘƻǎǘƭŀǊƤƴƤ ǎŜǾŜǊ 
Mezmur 16: Davut - .ŀǒƪŀ ƛƭŀƘƭŀǊŀ ȅǀƴŜƭƳŜ   Mezmur 37: Davut - ¢ŀƴǊƤ ŀǎƭŀ ǘŜǊƪ ŜǘƳŜȊ 
Mezmur 17: Davut - ¢ŀƴǊƤΩƴƤƴ ƪŀƴŀǘƭŀǊƤƴƤƴ ŀƭǘƤƴŘŀ  Mezmur 38: Davut - .Ŝƴƛ ǊŜŘŘŜǘƳŜ ¢ŀƴǊƤƳ 
Mezmur 18: Davut - Saul - 2.Samuel 22    Mezmur 39: Davut - ̧ ŜƘƻǾŀ ƎǸƴŀƘƭŀǊƤƳƤȊƤ ǘŜƳƛȊƭŜǊ 
Mezmur 19: Davut - ¢ŀƴǊƤ ǎǀȊǸ ǎŜǾƛƴŘƛǊƛǊ   Mezmur 40: Davut - {ǳœƭŀǊƤƳ ōƻȅǳƳǳ ŀǒǘƤ 
Mezmur 20: Davut - ¢ŀƴǊƤ ƪǊŀƭŀ ȅŀǊŘƤƳ ŜŘŜǊ   Mezmur 41: Davut - 9ƴ ȅŀƪƤƴ ŘƻǎǘǳƳ ōƛƭŜ ōŀƴŀ ihanet etti 
Mezmur 21: Davut - ¢ŀƴǊƤ ƪǊŀƭŀ ŘŜǎǘŜƪ ƻƭǳǊ 

Ķ.¥. yaklaĸēk 967 
S¿leymanôēn krallēĵēnēn 4. 

yēlē, Ķsrailôin Mēsērôdan 

ēkēĸēnēn 480 yēl sonrasēna 

rastlar- 1.Krallar 6  

     

66    Yahve Ķsrail halkēna ºfkelenir ve Yoavôēn itirazlarēna raĵmen 

ķeytanôēn Davutôa ¿lkede sayēm yaptērmasēna izin verir. Peygamber 

Gad ceza olarak Davutôa kētlēk, savaĸ ya da salgēn hastalēk seeneklerini 

sunar. Davut salgēn hastalēĵē seçince bir Melek 70.000 Ķsrailliôyi 

öldürür. Daha sonra Gad Davutôa Yeruĸalimôi kurtarmak iin bir sunak 

kurmasēnē sºyler. Davut o noktanēn gelecekte Buluĸma ¢adērēônēn yerini 

alacak olan ve ĸu anda Givonôda bulunan tapēnaĵēn sunak taĸē olacaĵēnē 

ilan eder. Melekôin kēlēcēnē gºren Davut dehĸete d¿ĸer. 2.Samuel 24; 1.Tarihler 

21 
 

67    Yaĸlanan Davut tapēnak iin hazērlēklar yapar ve halkēn ºn¿nde S¿leymanôē tapēnaĵē kurmakla görevlendirir. 

Sonra Ķsrailôe son konuĸmasēnē yapar. Davut Yuriya olayē hari, Yahveôye sadakatiyle bilinir. Davutôun dºrd¿nc¿ 

oĵlu Adoniya krallēĵē ele geirmeye alēĸēr. Ancak Davut, peygamber Natan, Kâhin Sadok ve tapēnak kapē 

nºbetilerinin baĸē Benaya S¿leymanôē kral yaparlar. Davut 40 yēl krallēk yaptēktan sonra ºl¿r. 1.Krallar 1-2; 1.Tarihler 

22-29 
 

68    Adoniya, Yoav ve Aviyatar bir darbe planlayēnca Süleyman onlarē ºld¿r¿r 

ve Eli soyundan Aviyatarôē k©hinlikten 

uzaklaĸtērēr. Süleyman firavunun 

kēzēyla evlenir ve Givonôda Tanrē 

ona kendisinden istediĵi bilgeliĵi 

verir . Süleyman Saba Kraliesiôni 

bile etkileyen ĸºhret ve zenginliĵe kavuĸur. 3.000 Mezmurôu ve 1.005 

ezgisi vardēr. S¿leyman tapēnaĵē 180.000 iĸi ve Sur Kralē Hiramôēn 

yardēmēyla 11 yēlda tamamlar. Antlaĸma Sandēĵē yedinci aydaki 

bayramda tapēnaĵa yerleĸtirilir. S¿leyman dua ederken tapēnaĵa dolan 

bulutla 22.000 sēĵēr ve 120.000 koyun kurban edilir ve Yahveônin 

görkemi tapēnaĵē doldurur. 1.Krallar 2-8, 10; 2.Tarihler 1-7 
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Molek, Cehennem ve Çocuk Kurban Etme  
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72    Yahova S¿leymanôē buyruklarēna uyarsa kutsayacaĵēnē, 

uymazsa Ķsrailôi ve tapēnaĵē lanetleyeceĵini sºyleyerek uyarēr. 

Ancak S¿leyman 700 eĸ ve 300 cariye alēr. Bu kadēnlar onu 

Tanrēôdan uzaklaĸtērērlar. Bºylece sunaklar yapar, hatta 

Geva olarak 

da bilinen 

Ben-Hinnom 

Vadisiônde Ammon ilahē Molekôe ocuk kurban eder. Buna 

öfkelenen Yahve Süleymanôē lanetleyerek Davut soyuna sadece 

Yahuda Krallēĵēyla Benyamin ve ķimon oymaklarēnē bērakēr. 
1.Krallar 9-мнΤ нΦYǊŀƭƭŀǊ ноΤ нΦ¢ŀǊƛƘƭŜǊ тΤ ¸ŀǎŀΩƴƤƴ ¢ŜƪǊŀǊƤ мтΤ aŜȊƳǳǊ тн 
 

73    Yahve daha ºnce Ķsrailliler tarafēndan ºld¿r¿lm¿ĸ olan 

Edomlularôē ve Aramlēlarôē ayaklandērēr. ķilolu Peygamber 

Ahiyaôya Ķsrailôin kuzeyindeki bir krallēĵē Efrayimli 

Yarovamôa verdirtir. Yahve Yarovamôa buyruklarēnē yerine 

getirirse Davutôunki gibi g¿l¿ bir hanedan vereceĵini vaat eder. Süleyman kendi görevlilerinden biri olan 

Yarovamôē ºld¿rmeye alēĸēr. Yarovam kaēp Mēsērôa sēĵēnēr. S¿leyman 40 yēl krallēk yaptēktan sonra ºl¿r, yerine 

annesi Ammonlu olan oĵlu Rehavam kral olur. 1.Krallar 11, 13; 2.Tarihler 8-9 

69    Mezmurlar 2. Kitap  Muhtemelen Kral S¿leyman tarafēndan, Ķ.¥.  940 civarēnda derlenmiĸtir 
Mezmur 42: Korah ς ̧ ŜƘƻǾŀΩȅŀ ōŀƪ   Mezmur 58: Davut - «ƭƪŜȅƛ ȅǀƴŜǘƳŜȅŜ ȅŀǊŘƤƳ Ŝǘ 
Mezmur 43: Korah - ¢ŀƴǊƤ ǘŀǇƤƴŀƪǘŀŘƤǊ   Mezmur 59: Davut - Saul ƘŀƪƪƤƴŘŀ 
Mezmur 44: Korah - .ƛȊŜ ǒƛƳŘƛ ȅŀǊŘƤƳ Ŝǘ ¢ŀƴǊƤƳ  Mezmur 60: Davut - Edom ƘŀƪƪƤƴŘŀ 
Mezmur 45: Korah - ¢ŀƴǊƤΩƴƤƴ YǊŀƭƤ ƛȅƛŘƛǊ  Mezmur 61: Davut - YǊŀƭƤƴ ƘǸƪǸƳ ǎǸǊƳŜǎƛƴŜ ȅŀǊŘƤƳ Ŝǘ 
Mezmur 46: Korah - .ƛȊƛƳ ƛœƛƴ ǎŀǾŀǒ ¢ŀƴǊƤƳ  Mezmur 62: Davut -  DǸœ ¢ŀƴǊƤΩƴƤƴŘƤǊ 
Mezmur 47: Korah - ¢ŀƴǊƤ ǘǸƳ ǳƭǳǎƭŀǊƤƴ Ŝgemenidir Mezmur 63: Davut - Saul ƘŀƪƪƤƴŘŀ 
Mezmur 48: Korah - {ƛȅƻƴ YǊŀƭƤƴ ƪŜƴǘƛŘƛǊ  Mezmur 64: Davut - {ŜǾƛƴ ¢ŀƴǊƤ ƘŀƭƪƤ 
Mezmur 49: Korah -  Bizde umut yok   Mezmur 65: Davut - ¢ŀƴǊƤ ƎǸƴŀƘƭŀǊƤƴ œŀǊŜǎƛƴŜ ōŀƪŀǊ 
Mezmur 50: Asaf -  ǸƪǊŀƴ ¢ŀƴǊƤΩȅƤ ȅǸŎŜƭǘƛǊ  MeȊƳǳǊ ссΥ ¢ŀƴǊƤ ōƛȊƛ ƪǳǊǘŀǊŘƤ ǾŜ ŜǎŜƴƭƛƪ ǾŜǊŘƛ 
Mezmur 51: Davut - Bat- ŜǾŀ ƘŀƪƪƤƴŘŀ   aŜȊƳǳǊ стΥ ¦ƭǳǎƭŀǊ ¢ŀƴǊƤΩƴƤƴ ƪǳǊǘŀǊŘƤƐƤƴƤ ƎǀǊŜŎŜƪ 
Mezmur 52: Davut - Doek ƘŀƪƪƤƴŘŀ   Mezmur 68: Davut - YǳȊŜȅ ƻȅƳŀƪƭŀǊƤ ǘŀǇƤƴŀƪǘŀ 
Mezmur 53: Davut - Tȅƛ ƻƭŀƴ ȅƻƪ - Mezmur 14  Mezmur 69: Davut - .Ŝƴƛ ǘŜǒǾƛƪ ƪŀȅƴŀƐƤ ȅŀǇ 
Mezmur 54: Davut - 5ǸǒƳŀƴƭŀǊƤƳ ¢ŀƴǊƤΩȅŀ ŀƭŘƤǊƳƤȅƻǊ Mezmur 70: Davut - YŀȅōƻƭŘǳƳΣ œŀōǳƪ ȅŀǊŘƤƳ Ŝǘ 
Mezmur 55: Davut - Dostum bana ihanet etti  aŜȊƳǳǊ тмΥ .Ŝƴƛ ǘŜǊƪ ŜǘƳŜ ¢ŀƴǊƤƳ 
Mezmur 56: Davut - Gat ƘŀƪƪƤƴŘŀ   Mezmur 72: Süleyman - YǊŀƭƤƴ ōƛƭƎŜƭƛƪƭŜ ƘǸƪǸƳ ǎǸǊƳŜǎƛƴƛ ǎŀƐƭŀ 
Mezmur 57: Davut - Saul ƘŀƪƪƤƴŘŀ 

70    Vaiz Kitabē S¿leymanôēn Ķ.¥. yaklaĸēk 940ôda yazēlmēĸ hayata dair gºr¿ĸlerini yansētan bir kitaptēr. Hibir ĸeyin 
yeni olmadēĵēnē belirterek baĸlar ve narsislerin sonunda hayattan nefret ettiklerini sºyleyerek uyarēr.1-2 Her ĸey iin doĵru 

bir zaman vardēr. Ancak tembellik kºt¿d¿r.3-4 Ķliĸkilerinizde adil olun. ¢¿nk¿ t¿m yetki Tanrēôdadēr.5-8 Güçlü olmak 

g¿zeldir. Ancak aklēn kas g¿c¿nden ¿st¿n olduĵunu unutmamak gerekir.9-10 Hazēr fērsat varken genliĵin tadēnē 

ēkartēn.11 Ancak sonuç olarak her ĸeyin baĸē Tanrēôdan korkmak ve Oônun buyruklarēna itaat etmektir.12 

71    Ezgiler Ezgisi  Süleymanôēn Ķ.¥. yaklaĸēk 940ôda yazēlmēĸ aĸk ĸiirleridir. Aĸk hatalarē gºrmezden gelir.1-2 
S¿leymanôēn o dºnemde 60 kraliesi ve 80 cariyesi olduĵu halde ezgide gerek aĸkēn sadēk olduĵu anlatēlēyor.3-7 Ezgi 

gerek sevginin ºl¿m kadar g¿l¿ ve kēskanlēĵēn mezar katē olduĵunu söyleyerek biter.8 

http://www.newadvent.org/cathen/10443b.htm


 25 

4 

 

 Bºl¿nm¿ĸ Krallēk: G¿neyôde Yahuda ve Kuzeyôde Ķsrail Krallēklarē 
 

74    S¿leymanôēn oĵlu Rehavam 41 yaĸēndayken kral atanēr ve 17 yēl boyunca Yahuda Krallēĵē denilen 

g¿neydeki oymaklarē yºnetir. ñKºt¿ bir kraldē ve Tanrē onun iin ºnemli deĵildi.ò Rehavam ķekemôde kral atanēr. 

Ancak Ķsrailôi zorbalēkla yºnetmeye kalkēĸēnca g¿neydeki oymaklar ondan ayrēlēr. Yahveôye tapēnmayē neredeyse 

bērakan Yahuda uydurma tapēnaklar kurarak her zamankinden daha fazla kºt¿ yola sapar. 5 yēl sonra Mēsēr 

Firavunôu ķiĸak Yahudaôya saldērēr, tapēnak ve saraydaki b¿t¿n altēnlarē yaĵmalar. 1.Krallar 12,14; 2.Tarihler 10,12-13 
 

75    Yarovam, Mēsērôdan aĵērēlēr ve Ķsrail Krallēĵē denilen kuzeydeki oymaklarē ķekemôdeki saraydan 22 yēl 

boyunca yönetir (3ô¿nc¿ hanedan). ñTanrēôyē bērakēp uydurma ilahlar yaratarak kºt¿l¿kte yeni bir rekor kērar.ò 

Yeruĸalimôdeki tapēnakta tapēnmaya devam ederlerken kuzey ve g¿ney oymaklarēnēn tekrar birleĸmesinden 

korktuĵundan Dan ve Beytel kentlerinde Musa ve Harunôun dºneminde olduĵu gibi altēn buzaĵēlar yaptērēr ve 

bunlarēn Ķsraillilerôi Mēsērôdan ēkartan ilahlar olduĵunu iddia eder. Yahudalē bir Tanrē adamē, Yarovamôēn 

Beytelôdeki sunaĵēnēn yok edileceĵini ve Davutôun soyundan gelen Yoĸiya adēndaki kralēn bu sahte inancē 
temizleyeceĵini bildirir. Ancak Tanrēônēn yiyip ime dediĵi yerde yiyip itiĵi iin bir aslan tarafēndan ºld¿r¿l¿r. 
1.Krallar 12-14; 2.Krallar 23 
 

76    Rehavamôēn oĵlu Aviyam Yahudaônēn yeni kralē olur ve 3 

yēl boyunca ¿lkeyi yºnetir. ñRehavamôēn g¿nahlarēna katēlēr ve 

Tanrēôya karĸē d¿r¿st olmaz.ò Kâhinler ve Levililer Efrayimôde 

Yarovamôla yapēlan savaĸta Aviyamôē desteklerler. Yahudaônēn 

400.000 kiĸilik ordusu Ķsrailôin 800.000 kiĸiden oluĸan 

ordusunun 500.000ôini bir g¿nde ºld¿r¿r. Bu b¿y¿k katliamdan 

sonra Ķsrail Kralē Yerovam yenilginin altēndan kalkamaz. 1.Krallar 

15; 2.Tarihler 13 
 

77    Yahudaônēn bir sonraki kralē olan Aviyamôēn oĵlu Asa 

¿lkeyi 41 yēl yºnetir. ñ¥zellikle krallēĵēnēn ilk yēllarēnda 

tamamen olmasa da iyi niyetlidir.ò Kuĸlular (Etiyopya) bir 

milyon kiĸilik bir orduyla Yahudaôya saldērēr. Ancak Asa 

Yahveôye yakarēr ve onlarē yener. Peygamber Azarya, Asaôyē 

buyruklarēna sadēk kalērlarsa Yahveônin Yahudaôyē 

kutsayacaĵē, karĸē gelirlerse onlarē bērakacaĵēnē sºyleyerek 

uyarēr. Bºylece Asa putlarē yok eder, Avĸalomôun kēzē olan 

büyükannesi Maakaônēn kralieliĵini iĵren bir put yaptērdēĵē 

iin elinden alēr. Ancak bºlgede fuhuĸ ve uydurma sunaklar devam eder. Daha sonra Yahuda tapēnakta Yahve 

ile antlaĸma yapar. Tanrēôya sadēk Efrayim ve Manaĸĸeôli Ķsrailliler bile onlara katēlēr. 1.Krallar 15; 2.Tarihler 14-16; Yoel 1 
 

78    Artēk yaĸlanan ve gºzleri gºrmeyen Peygamber Ahiya, Yarovamôēn oĵlunun ºleceĵini ve soyunun yok 

edileceĵini bildirir. Yarovamôēn oĵlu Nadav Ķsrailôin yeni kralē olur ve ¿lkeyi 2 yēl yºnetir. ñO da Rabôbin 

gºz¿nde kºt¿ olanē yaptē. Babasēnēn yolunu izledi ve babasēnēn Ķsrailôi s¿r¿klediĵi g¿nahlara katēldē.ò Ķsrail 

Filistlilerôe saldērērken Ķssakar oymaĵēndan Baaĸa Nadavôē ºld¿r¿r, sonra da Yarovamôēn ailesini ortadan 

kaldērēr. Bºylece Ahiyaônēn peygamberliĵi gerekleĸir. 1.Krallar 14-15 
 

79    Ķsrailôin yeni kralē olan Baaĸa ¿lkeyi 24 yēl yºnetir (4ô¿nc¿ hanedan). ñBaaĸa Rabôbin gºz¿nde kºt¿ olanē 

yaptē. Yarovamôēn yolunu izledi ve onun Ķsrailôi s¿r¿klediĵi g¿nahlara katēldē.ò Baaĸa Yahudaôya saldērēr ve 

sēnērlarēnē kapatēr. Asa tapēnaktaki b¿t¿n altēnlarē ķamôda oturan Aram Kralē Ben-Hadatôa gºndererek 

Ķsrailôle olan antlaĸmasēnē bozmasēnē ve Naftaliôye saldērmasēnē ister. Bºylece Dan Kenti d¿ĸer. Asa, Tanrē 

yerine Aramôa g¿vendiĵi iin Yahudaônēn savaĸa s¿r¿kleneceĵini sºylediĵinden Yahudalē Peygamber Hanani 

cezaevine atēlēr. Baaĸa ¿lkeyi Tirsaôdan yºnetir ve Hananiônin oĵlu Peygamber Yehu Baaĸaônēn ailesinin 

ortadan kaldērēlacaĵēnē bildirir. 1.Krallar 15-16; 2.Tarihler 16 
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80    Baaĸaônēn oĵlu Ela Ķsrailôin yeni kralē olur ve ¿lkeyi 2 yēl yºnetir. ñBaaĸa gibi Ķsrailôi g¿naha s¿r¿kler.ò 

Ordu görevlisi Zimri  sarhoĸ olan Elaôyē ºld¿r¿r, Baaĸaônēn ailesini ortadan kaldērēr. Bºylece Yehuônun 

peygamberliĵi gerekleĸmiĸ olur. Kendini Ķsrail kralē ilan eden Zimri tahtta sadece bir hafta kalēr (5ôinci 

hanedan). ñYahveônin gºz¿nde kºt¿ olanē yapmēĸtē.ò Ordu komutanē Omri  Tirsaôyē kuĸatēnca Zimri sarayēn 

kalesini ateĸe vererek ºl¿r. 1.Krallar 16 
 

81    Zimriônin d¿zen kurduĵu haberi gelince Filistlilerôle savaĸan Omri , ordusu tarafēndan kral atanēr ve ¿lkeyi 

12 yēl yºnetir (6ôncē hanedan). ñKendisinden ºnceki b¿t¿n krallardan daha ok kºt¿l¿k yaptē ve Yarovam gibi 

Ķsrailôi g¿naha s¿r¿klemeye devam etti.ò Omri Zimriôyi ºld¿rd¿kten sonra Ķsrail b¿y¿k olasēlēkla ķeria Irmaĵē 

boyunca ikiye bölünür, Tivni  de Omri ile birlikte Ķsrailôin yeni kralē olur (7ônci hanedan). Zamanla Omri 

g¿lenir ve Tivni ºl¿r. Bºylece Omri Ķsrailôin tek kralē olur. Omri ¿lkeyi 6 yēl Tirsaôdan, 6 yēl da yeni baĸkenti 

yaptēĵē Samiriyeôden yºnetir. 1.Krallar 16 

 

83    Omriônin oĵlu Ahav Ķsrailôin yeni kralē olur ve ¿lkeyi 22 yēl yºnetir. ñAhav kendisinden önceki bütün 

krallardan daha ok kºt¿l¿k yaptē ve yeni putlar yaptērdē.ò Yahudaôdaki Asa ise bazēlarēna kºt¿ davranmaya 

baĸlar, Yahveôden yardēm istemeyi kabul etmez ve nihayet hastalanarak ºl¿r. 1.Krallar 16,21; 2.Tarihler 16 
 

84    Asaônēn oĵlu Yehoĸafat 35 yaĸēndayken Yahudaônēn yeni kralē olur 

ve ¿lkeyi 25 yēl yºnetir. ñAsaônēn ilk yēllarēnda olduĵu gibi o da 

Yahveôyi izledi.ò Yahudaônēn ve Efrayimôde Asaônēn aldēĵē kentlerin 

savunmasēnē pekiĸtirir. Bºylece giderek zenginleĸir ve onura kavuĸur. 

Yahveôye sadēk olan Yehoĸafat fuhuĸu ve uydurma sunaklarē ortadan 

kaldērēr. Ancak alēĸēlagelen tapēnma yerlerini kaldērmaz. Sonra 

Yahveônin Yasaôlarēnē halka ºĵretmeleri iin Yahudaônēn her 

tarafēna gºrevliler gönderir ve evre krallēklarē Yahve korkusu sarar. 
1.Krallar 23; 2.Tarihler 17 
 

85    Kral Ahav, Fenikeôde bulunan Sayda Kentiônin prensesi Ķzabelôle 

evlenir. Samiriyeôde yaptērdēĵē tapēnakta yaĵmur tanrēsē Baalôa tapēnēr. 

Böylece Yahve, Tiĸbe Kentiônden Ķlyas (Tanrē Yahveôdir) Peygamber 

aracēlēĵēyla Ahavôa, Yahve izin verene kadar yēllarca yaĵmur 

yaĵmayacaĵēnē bildirir. Kuraklēĵēn yol atēĵē kētlēk dºneminde Ķlyasôa 

kargalar yiyecek getirir. Ķlyas Sayda yakēnlarēnda Sarefatlē dul bir kadēnē 

bitmeyen un ve yaĵla kurtarēr, hatta ºlen oĵlunu bile diriltir. 1.Krallar 16-17 
 

86    Ķzabel Yahveônin Ķsrailôdeki b¿t¿n peygamberlerini ºld¿rmeye alēĸēr. Ancak saray sorumlusu Ovadya 

100 kiĸiyi maĵaralara gizleyerek kurtarēr. Ķlyas kimin gerek Tanrē olduĵunu kanētlamak ve kētlēĵē sona erdirmek 

iin Kral Ahavôa meydan okuyarak Karmel Daĵēôna aĵērēr. Yahveônin gºkten d¿ĸen ateĸi Ķlyasôēn ēslattēĵē 

kurbanē ve taĸ sunaĵē yakar. Böylece Baal peygamberleri öldürülür, Ķlyas g¿l¿ bir yaĵmur iin dua eder ve 

Yizreelôe kadar Ahavôēn savaĸ arabasēnēn ºn¿nde koĸar. Ķzabel Ķlyasôē ºld¿rmeye alēĸēr. Ancak Yahveônin meleĵi 

Sina Daĵēôndaki bir maĵaraya kaabilmesi iin Ķlyasôa yiyecek getirir. Orada Tanrē Ķlyasôa Aram Kralē olarak 

Hazaelôi, Ķsrail Kralē olarak Yehuôyu ve kendi yerine peygamber olarak da Eliĸaôyē (Tanrē kurtuluĸtur) 
meshetmesini söyler. 1.Krallar 18-19; 2.Krallar 8-9 

 

82    Yoel Kitabē Yahuda Kralē Asaôyē son yēllarēnda Tanrēôya sadēk kalmadēĵē iin azarlar niteliktedir. Yahudaônēn 

Tanrē yargēsē olan ekirge belasēndan kurtulmak iin Yahveônin tapēnaĵēnda dua etmesi gerekmektedir.1 Eĵer Tanrēôya 

geri dönerlerse ülkeleri tekrar verimli olacak ve Tanrē Ruhuônu herkesin ¿zerine dºkecektir.2 Tanrē Yahudaônēn 

d¿ĸmanlarēnē Yehoĸafat Vadisiônde yargēlayacak ve halkēnē affedecektir.3    2.Tarihler 16, Elçilerin Ķĸleri 2 
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87    Yahveônin bir peygamberi aracēlēĵēyla Ahav sadece 7.000 kiĸiyle Aram Kralē Ben-Hadatôēn ordusunu 

Samiriyeôde yener. Ertesi yēl Yahveônin her yere h¿kmettiĵini kanētlamak iin Ahav Aramlēlarôē tekrar yener, 

127.000 kiĸi ºld¿r¿l¿r. Ancak Ahav Afek Kentiônde Ben-Hadatôēn hayatēnē baĵēĸlar. Bunun ¿zerine peygamber, 

Ahavôa Tanrēônēn Ben-Hadatôa karĸēlēk onun hayatēnē alacaĵēnē sºyler. Sonra Ķlyas Ahavôa, masum Navotôu 

baĵēnē elinden almak iin ºld¿rd¿ĵ¿nden Ķzabelôin 

kºpekler tarafēndan ºld¿r¿leceĵini ve kºpeklerin 

Ahavôēn kanēnē yalayacaklarēnē söyler. Sonunda Yahuda 

Kralē Yehoĸafat, Kral Ahavôēn ailesiyle yanlēĸ bir evlilik 

antlaĸmasē yapar. Peygamber Mikaya  Yahveônin Ahavôē 

öldürmek için Ahavôēn peygamberlerine yalan sºyletip 

kandērarak onu Kral Yehoĸafatôla birlikte Ramot-Gilatôta Aramlēlarôla savaĸmaya gºndereceĵini bildirir. Savaĸta 

Ahav kēlēk deĵiĸtirdiĵi halde bir okla öldürülür ve köpekler savaĸ arabasēnda kanēnē yalarlar. 1.Krallar 20-22; 2.Krallar 9; 

2.Tarihler 18-19 

 

88    Yahudaôda Hananiônin oĵlu Peygamber Yehu, Yehoĸafatôē Ahavôēn ailesiyle evlilik antlaĸmasē yaptēĵē ve 

Mikaya olayēna karēĸtēĵē iin azarlar. Bºylece Yehoĸafat Yahudaôyē dolaĸarak Yahveôye tapēnēlmasēnē teĸvik 

eder ve iinde Tanrē korkusu olan yargēlar atar. Daha sonra Peygamber Yahaziel Moavlēlar, Ammonlular 

ve Edomlularôēn saldērēlarēnē Yahveônin durduracaĵēnē bildirir. Yahuda ordusu ºnde Tanrēôya ezgiler okuyan 

kâhinlerle birlikte yürürken, d¿ĸmanlarē Beraka Vadisiônde birbirlerini ºld¿r¿rler. O kadar ok ganimet alērlar ki, 

bunlarē Yeruĸalimôdeki tapēnaĵa taĸēmak 3 g¿n s¿rer. 2.Tarihler 18-20; Mezmur 136; Yoel 3 

 

89    Ahavôēn oĵlu Ahazya Ķsrailôin yeni kralē olur ve ¿lkeyi 2 yēl 

yºnetir. ñAhavôdan bile kºt¿yd¿ ve Yarovamôēn yolundan giderek 

Ķsrailôi g¿naha s¿r¿kledi.ò Peygamber Eliezer, Kral Yehoĸafatôla 

Kral Ahazya arasēndaki antlaĸma gereĵi yapēlan gemilerin 

paralanacaĵēnē bildirir ve bu peygamberlik gerekleĸir. Sonra Moav 

Ķsrailôe karĸē ayaklanēr. Ķlyas Ahazyaônēn Baalôdan yardēm istediĵi 

için sarayēn ¿st katēndaki pencereden d¿ĸ¿p ºleceĵini bildirir. 

Gºkten yaĵan ateĸ Ahazyaônēn Ķlyasôē ºld¿rmek iin gºnderdiĵi 2 ayrē 

grup halindeki 50 adamē ºld¿r¿r. Kralēn oĵlu yoktur. Gilgalôdan 

ayrēlan Ķlyas ve Eliĸa diĵer peygamberlerle buluĸurlar. Ķlyas ķeria 

Irmaĵēônē ikiye ayērēr, ansēzēn ateĸten bir atlē araba gºr¿n¿r ve Ķlyas 

kasērgayla gºklere alēnēr. Ķlyas tarafēndan meshedilen ve onun 

c¿ppesini alan Eliĸa ķeria Irmaĵēônē tekrar ikiye ayērēr. Peygamberler 

Ķlyasôē ararlar. Ama bulamazlar ve Eliĸa onlarēn kºt¿ sularēnē temizler. 

Eliĸa Karmel Daĵēôna giderken karĸēsēna ēkan ocuklar onunla alay 

ederler. Ancak imdadēna ayēlar yetiĸir ve ocuklardan kērk ikisini 

parçalar. 1.Krallar 19,22; 2.Krallar 1-2; 2.Tarihler 20 

 

90    Ahazya ölür, yerine Yehoram 

olarak da bilinen erkek kardeĸi Yoram 

kral olur ve ¿lkeyi 12 yēl yºnetir. ñAhavôdan daha iyiydi. Ancak yine de 

Yarovamôēn iĸlediĵi g¿nahlardan uzaklaĸmadē.ò Eliĸa, Yoram ve Yehoĸafatôēn 

ºlde kaybolan ordularēnē Edomôda kurtarēr. Eliĸa Yahveônin g¿c¿ aracēlēĵēyla 

Moavlēlarôē g¿neĸ ēĸēĵēndan dolayē kan sandēklarē suyla kandērarak yener. 2.Krallar 3 

 

91    Eliĸa Peygamber, topluluĵundan birinin ocuklarēnē zeytinyaĵē akētarak 

kölelikten kurtarēr, sonra da kendisine yardēm eden ķunemli bir kadēnēn ºlen 

oĵlunu diriltir. Gilgalôdaki peygamberleri de zehirli orbadan kurtarēr. Sonra da 

100 kiĸiyi sadece 20 ekmekle doyurur. Daha sonra Eliĸa, Aram Kralēônēn ordu 

komutanē Naamanôēn c¿zam hastalēĵēnē iyileĸtirir. Ancak kendi hizmetk©rē 

Gehaziôyi ve ailesini agºzl¿l¿ĵ¿nden dolayē Naamanôēn deri hastalēĵēyla lanetler. Sonra kayēp bir balta demirini 

suyun y¿z¿ne ēkartēr. 2.Krallar 4-6 
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92    Eliĸa, Tanrē aracēlēĵēyla Aram Kralē Ben-Hadatôēn Ķsrailôe yºnelik askeri sērlarēnē ºĵrenir ve ordusunu 

Samiriyeôde Tanrēônēn gºkten yaĵdērdēĵē ateĸle tuzaĵa d¿ĸ¿r¿r. Ancak Eliĸa Ķsrail Kralē Yoramôē d¿ĸmanlarēnēn 

ķamôa dºnmelerine izin vermesi iin ikna eder. Sonra Ben-Hadat Samiriyeôyi tekrar kuĸatēr ve alēktan insanlar 

birbirlerini yemeĵe baĸlarlar. Bunun ¿zerine Kral Yoram Eliĸaônēn ºld¿r¿lmesini emreder. Ancak ºl¿m emri 

kaldērēlēr ve Eliĸa bir g¿n sonra bol yiyecek olacaĵēnē bildirir. Yoramôēn ºzel yardēmcēsē olan komutan alay 

edince Eliĸa onun hiçbir ĸey yiyemeyeceĵini sºyler. Sonra Tanrē Ben-Hadatôēn ordusunun bütün yiyeceklerini 

bērakarak kamasēnē saĵlar ve Eliĸa ile alay eden komutan kentin kapēsēnda halk tarafēndan iĵnenerek ºl¿r. 

Eliĸa, ķunemli kadēnē kētlēk baĸlamadan kamasē iin uyarēr. Kadēn geri dºn¿nce Kral Yoram tarlasēnē ona geri 

verir. ¢¿nk¿ o sērada Gehazi krala Eliĸaônēn gerekleĸtirdiĵi mucizeleri anlatmaktadēr. Kral Ben-Hadatôēn 

hastalēĵē sērasēnda Eliĸa onu ķamôda ziyaret eder, Hazaelôe kral 

olacaĵēnē ve Ķsrailôe kºt¿l¿k yapacaĵēnē söyler. 2.Krallar 6-8; 1 Krallar 19 
 

93    Yehoĸafatôēn oĵlu Yehoram 32 yaĸēndayken Yahudaônēn yeni 

kralē olur ve ¿lkeyi 8 yēl yºnetir.  ñĶsrailôdeki krallarēn yolunu 

izleyerek Rabôbin gºz¿nde kºt¿ olanē yaptē.ò Yehoram güçlenince 

b¿t¿n kardeĸlerini ve bazē Ķsrail ºnderlerini ºld¿r¿r. Sonra Ahavôēn 

kēzē Atalya ile evlenir. Edomlular ayaklanēp kendi krallēklarēnē 

kurarlar. Yahudalē askerler ve Yehoram savaĸ alanēndan kaarlar. 

Yehoram putlara tapēnēlmasēna ºnayak olunca Yahve onu dēĸlar. 

Ancak Tanrē Yahudaôyē yok etmeye hen¿z hazēr deĵildir. 

Yehoram Ķlyasôtan putlara tapēndēĵē iin korkun bir belayē bildiren 

bir mektup alēr. Sonra Filistliler ve Araplar Yahudaôya saldērēp 

sarayē yaĵmalarlar, kralēn eĸlerini en k¿¿k oĵlu hari b¿t¿n 

oĵullarēnē gºt¿r¿rler. Nihayet Yehoram 2 yēl s¿ren hastalēktan sonra 

acē iinde ºl¿r. 2.Krallar 8; 2.Tarihler 21 
 

94    Yehoramôēn 22 yaĸēndaki oĵlu Ahazya Yahudaônēn yeni kralē 

olur ve ¿lkeyi 1 yēl yºnetir. ñAhav gibiydi ve annesi Atalya onu 

kºt¿l¿ĵe itiyordu.ò Atalya Ahazyaôya, amcasē Ķsrail Kralē Yoramôla 

birlikte Ramot-Gilatôta ķamlē Hazael ile savaĸmasē iin ºĵ¿tler verir. 

Yoram savaĸta yaralanēr ve Yizreelôde iyileĸirken Ahazya onu ziyaret 

eder. O sērada Eliĸa bir peygambere ordu komutanē Yehuôyu Ramot-Gilatôta Ķsrailôin yeni kralē olarak 

meshetmesini ve Ķzabel Yahveônin peygamberlerini katlettirdiĵi iin Ahavôēn soyunun yok edilmesini emreder. 

Yehuônun askerleri Yoramôē Yizreelôde ºld¿r¿rler ve kºpekler kanēnē yalarlar. Yahuda Kralē Ahazyaôyē da 

Yivleam yakēnlarēnda yaralarlar ve Samiriyeôye kadar izleyip Megiddoôdaki Yehuôya getirirler. Yehu Ahazyaôyē 

öldürür ve ölüsünü gömülmek üzere 

Yeruĸalimôe gºnderir. 2.Krallar 8-9; 1.Krallar 19; 

2.Trarihler 22 

 

95    Ahazyaônēn annesi ve Ķsrail Kralē Ahavôēn 

kēzē Atalya kendini Yahudaônēn yeni  

yºneticisi olarak atar ve ¿lkeyi 6 yēl yºnetir. ñKral soyunun b¿t¿n bireylerini ºld¿rmeye alēĸtē.ò Güç kazanmak 

iin kralēn b¿t¿n oĵullarēnē ºld¿r¿r. Ancak kēz kardeĸi Ahazyaônēn en k¿¿k oĵlu Yoaĸôē kaērarak tapēnaĵa 

saklar. 2.Krallar 11; 2.Tarihler 22 

96    Ķsrailôin yeni kralē olan Yehu ¿lkeyi 28 yēl yºnetir (8ôinci hanedan). ñYahveônin yasasēnē y¿rekten izlemedi 

ve Yarovamôēn Ķsrailôi s¿r¿klediĵi g¿nahlardan ayrēlmadē.ò Yehu, 

Ķzabelôi Yizreelôde surlardan aĸaĵē attērēr ve ölüsünü köpekler yer. 

Daha sonra Yehu Yizreelôdeki Ahavôēn 70 oĵlunun baĸlarēnēn kesilip 

kendisine getirilmesini emreder. Ahavôēn y¿ksek mertebedeki 

görevlilerini, kâhinleri ve yakēn arkadaĸlarēnē da ºld¿r¿r. Daha sonra 

Samiriyeôye giderken Ahazyaônēn yolda karĸēlaĸtēĵē akrabalarēnē 

ºld¿r¿r. Kenanlē olan Yehonadav Yehuôya katēlēr. Yehu Samiriyeôde 

Ahavôēn b¿t¿n akrabalarēnē ºld¿r¿r. Baalôa tapēnanlarēn hepsinin 

Baalôēn tapēnaĵēnda toplanmalarēnē ister ve Yehonadav Yehuônun 
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